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BOUVINO        
Bramo que bramaras, volon interdire, aro, 
li courso de biòu camarguenco… (pajo 2)

Lou Papo 
Benezet XII

Remembre dóu Papo que 
vèn de parti,  èro un afou-
ga dis etnìo…

Pajo 4

L’ispiracioun 
óucitaniano

Sai-que! Degun pòu avé 
l’espèr de ressuscita lou 
Païs d’Oc…

Pajo 6

Li crespo 
de Candelouso

Li faire vira em’uno pèço 
de mounedo dins la man, 
porto bonur…

Pajo  5

Estat generau de Prouvènço

À LA UNO

Alau
8 de janvié 2023

L’acamp sus la tematico “ Identita, tradicioun 
e culturo Prouvençalo ” engimbra pèr lou 
Despartamen di Bouco-dóu-Rose en la vilo 
d’Alau fuguè lou 4en rescontre di mes passa 
(Velau, La Peno sus Uvéuno, Malemort ), 
sus li 13 previst, pèr agué l’avejaire di 
participant sus l’aveni de Prouvènço : 

Que farias pèr la Prouvènço de deman?

Voudra èstre uno vertadiero counsultacioun 
citouieno pèr evouca lou futur de nosto 
regioun.

Erian recampa en Alau, dins la grando salo 
de la biblioutèco François Mitterrand.
La maje part dis assouciacioun militanto 
èron aqui.

Lou conse Liounèu de Cala nous aculiguè, 
saludè lis elegit e lis assouciacioun ativo 
pèr la sauvo-gardo de la lengo e la culturo 
nostro, representa pèr si presidènt : lou 
Forum d’Oc, l’AELOC, lou CREDD’Oc, 
lou CREO-Prouvènço, lou CIEL d‘Oc, lou 
Collectif Prouvènço, Dans la cour des 
Grands ( tiatre ), lou Felibrige, Lou Grihet dóu 
Plan dei Cuco, l’Oustau au Païs Marsihés, 
La Poulido de Gèmo, Prouvènço d’aro, Lou 
Roudelet felibren de Castèu-Goumbert, lou 
Tiatre d’Alau, leis Ami d’Alau, li goupe de 
Sant Aloi dóu Lougis dóu Nòu, de Castèu-
Goumbert e de Plan dei Cuco. 

Dous jouine dóu Counsèu municipau di 
Jouine d’Alau an passa tambèn soun 
message pèr la sauvo-gardo de la lengo. 
Èro tambèn presènt l’embassadour dis 
USA qu’a cita en eisèmple la lengo navajo
que se parlo dins li reservo e tambèn à la 
radiò de soun endré.

La resulto generalo d’aquésti rescontre 
sara presentado au mes de mars.

Vaqui un resumit di proupousicioun facho 
aqueste tantost passa. Proun d’intervenant 
an parla de la lengo en proumié : 

- la proumoucioun de la lengo emé un 

afichage publi bèn vesible. Avèn besoun de 
signaletico e de recouneissènço de la lengo 
dins la carriero,

- l’ensignamen de la lengo e de la culturo 
emé uno trasmessioun vers li parènt au 
retour de l’escolo,

- la trasmessioun e lou parla la lengo en 
deforo di cous, mai avèn un manco de 
trasmessioun que i’a plus gaire de mounde 
pèr trasmetre…

- vèire tóuti li jour quaucarèn escrich en 
prouvençau, au mens lou noum de soun 
vilage : Alau, Plan dei Cuco…

- fau èstre ajuda à sauva la lengo e prendre 
counsciènci de la trasmessioun se fai pèr 
l’escolo : fau d’en proumier uno voulounta 
poulitico e soucialo, l’argènt es impourtant 

mai passo après,
- la Prouvènço, es pas soulamen, li santoun, 
lou galoubet e lou tambourin, es d’autour, de 
musician coumpousitour, uno musico emé 
un counservatòri,

- fau ajuda l’escrituro, l’edicioun e la musico 
countempourano pèr li jouine.

D’àutris idèio : 
- Counvencioun di “Vilo mistralenco” emé à 
l’intrado de vilo, lou drapèu e lou noum en 
prouvençau (Lou Felibrige ).

- quand se pauso un nouvèu panèu o se 
n’en meton un nouvèu, pensa de lou metre 
tambèn en prouvençau (Lèi Molac ).

- Provence en scène, site d’espetacle 
qu’es sus lou web :  metre d’espetacle en 
prouvençau en pagant li coumedian que 

soun en generau benevole, e parié pèr li 
musician. 

- Assiso di lengo regiounalo en autouno à 
l’Étang des Aulnes (Collectif Prouvènço). 

- un futur Museon Marcel Pagnol en Alau, 
emé d’atour prouvençau intervenènt.

- eisisto un Counsèu de Prouvènço au 
Counsèu Generau : es uno nouvello 
istitucioun counsultativo, pèr la 
representacioun e l’espressioun de la 
soucieta civilo despartamentalo, « au service 
de la Provence de demain ”...

Poudès tambèn metre vòstis idèio sus lou 
site : Etatsgenerauxdeprovence.com.
Esperen uno seguido que i’a un brave 
momen qu’esperen, de-bado !

Tricìo Dupuy 



2

À LA DOS

Fin di courso à la coucardo
Aqueste cop ié sian, dins la draio de la 
prouteicioun animalo, l’interdicioun di courso de 
biòu camarguenco es demandado.
Acò se cridè dins uno counferènci de prèsso 
que se faguè lou mes passa ourganisa pèr 
Eddine Ariztegui, lou  counseié municipau 
dóu Partit Animalisto de Mount-Pelié, e que 
rapourtè lou journau “Le Monde” fuguè uno 
ataco terriblo contro la bouvino e si pratico 
arcaïco. Pèr mena la batèsto i’aurié adeja 50 
elegit demié éli lou rèire patroun di Verd EE-LV 
Julian Bayou e lis assouciacioun animalisto 
representado pèr Caroline Roose e Henry-Jean 
Servat.
Nous dison que la tradicioun justifico pas 
de faire soufri un animau, à coumença pèr 
l’abrivado “ sortir de leurs prairies des bovins 
paisibles pour les immerger dans une foule 
hurlante provoque un stress profond”. Pecaire, 
li gardian de Camargo l’avien pas vist !
Mai es li ferrado e subre-tout lou bistournage 
que sarien la vergougno de la Bouvino.

Dins lou libre “Terro camarguenco”, H. Marc, 
C. Naudot e V. Quenin, nous dison coume se 
passavo en 1958, pèr la ferrado : “ Lis anouble 
soun à cha-un sourti de la manado, à chivau e 
au pas, pièi courseja à found de trin pèr dous 
gardian, e au moumen vougu, un d’éli d’un 
bon cop de ferre sus lou malu fai viro-passa 
l’anouble. Alor li dous gardian sauton lèu-lèu 

de chivau, e dóu tèms que l’un d’éli mantèn 
l’animau pèr sòu, soun coulègo ié mes lou 
mourrau dins la narro… pièi, aquest, es, em’un 
coutèu marca is auriho ( escoussuro ) à la 
marco de la manado. I’a meme de manadié, 
que i’apoundon encaro uno marco à fiò sus la 
cueisso senèstro ”. 
Pèr lou bistournage : “Aquesto ouperacioun 
counsisto à bistourna li tau ; se fai chasqu’an 
dins li manado, à l’autounado ; es un travai 
proun dangeirous. Lou bistournage es reserva 
is animau qu’an pas douna satisfacioun dins 
li courso dóu tèms de la sesoun bouvino en 
cous ; souvènti-fes devènon pu meichant e 
permet de lis engreissa pèr li carnage. Lou biòu 
aganta i bano em’un seden, es inmoubilisa, la 
tèsto dins li rai d’uno rodo de carreto, li pato 
de darrié ligado em’uno sabatiero ; l’animau es 
cabussa e mantengu soulidamen au sòu pèr li 
gardian qu’an bono pougno, dóu tèms que lou 
bistournaire fai soun óufice…”

Nous dison, aro, que pratica acò pèr tourseduro 
testiculàri e bloucage dóu desbord de sang es 
uno meno de suplice de la pinso quand es pas 
uno ablacioun toutalo di testicule.
Patrick Laurent, lou presidènt de la Federacioun 
di manadié, rebequè pamens is ataco “La 
castration à vif, c’est vraiment marginal. On 
procède à des anesthésies locales ”.

Basto li Verd e lis assouciacion animalisto volon 
plus di courso camarguenco, tradicioun que 
genèro tant de soufrènço animalo.

Frederi Mistral que defendié la Bouvino es aro  
coundanable.
Nosto lengo “sara la lengo de la joio ” que disié  
dins Lis Isclo d’Or :

La cridaren dins li bravado ;
E l’ourlaren is abrivado,
Quand se fara courre li biòu.

Jóusè d’Arbaud, éu, èro à l’avans-gàrdi dins 
L’Antifo : “Segur ai toujour agu la fe di biòu. Mai 
de courso e de ferrado, n’ai vist proun ma part, 
e n’en veirai mai… Dins nòsti païs, li biòu se fan 
courre e i’a ges de fèsto sènso biòu”. 

Tambèn Charloun Rieu, dins soun pouèmo La 
ferrado di Tes de Roustan, espremis emé la 
plus grando sincerita lou sentimen de la Fe di 
Biòu:

Ardit ! gai cambarado
Cavalié de vint an,
Partèn pèr la ferrado
Sus li Tes de Roustan.

Emai lou rèire capoulié, Fèlis Gras, dins soun 
discours i Santo en 1896 èro pas en rèsto :
“Acò empacho pas qu’is ouro de lesi, quand lou 
tambourin voun-vouno poudèn nous espaceja 
vers li ferrado, e courre is abrivado, e afrounta 
lou negre tau dins lou round. Mai qu’uno fes la 
voto passado, lou biòu tourno en pas dins sa 
palun emé si gardian, que soun éli un di grand 
sourgènt de nosto pouësio ”.

Batisto Bonnet veneravo aquelo tradicioun dins 
soun libre “Lou baile Anfos Daudet ” :
“Ah ! lou bon tèms… lou tèms galoi, di voto, di 
cousso de biòu dins lis areno e li round de car-
reto, en plen soulèu, dins li revoulunado di crid 
di gènt e li rire perla di femo! ”

Mèste Eisseto dins soun recuei “ Li saladello ” 
óublidavo pas la Bouvino :

Li biòu, lis Areno... li flour
Soun lou trelus de nòsti fèsto,
Que lou Nord garde si frejour :
Nàutri jougan de noste rèsto

Tant soulamen emé la coumparesoun dóu Mie-
jour e dóu Nord, se sentié adeja veni l’óupou-
sicioun dis elito parisenco à nòsti tradicioun 
terradourenco.

L. Denis Valvérane dins soun libre “ Lou 
Maianen” l’escound pas :
“ Mai èro de saupre se li gouvernaire franchi-
mand, à soun grat, poudien dita la lèi i Latin 
dóu Miejour, s’entrauca dins si mour, countrista 
sis us e trata Prouvènço e Lengadò en terraire 
counquista. Un arresta manda de Paris venié 
d’espeli que defendié li courso de biòu.”

O, acò avié adeja coumença dóu tèms de Fre-
deri Mistral que baiè sa remoucado escricho au 
Menistre de l’Interiour dins l’Armana prouven-

çau de 1874 souto lou titre Remoustranço di 
biòu de la Camargo :
“Eicelènci. Pèr uno circulàri en dato dóu 4 
de setèmbre 1873, avès defendu li courso e 
coumbat de biòu, à l’estiganço qu’aquel espe-
tacle brut acoustumavo li Prouvençau à la visto 
dóu sang e tendié à-n-acarnassi lou pople dóu 
Miejour.
Acò ’s toujour la memo istòri : li Prouvençau 
soun de brutau, soun d’enrabia, soun de sóu-
vage. Sèmblo, de vous entèndre, qu’an tua 
paire e maire… Dirai pas que li Parisien soun 
d’eisèmple de vertu?
Coume aquel arrestat nous pertoco grevamen, 
e coume es aparènt, Moussu lou Menistre, 
que de maniacle e de manèfle nous an carga 
auprès de vous e nous an acusa de crime 
banaru, venèn emé respèt, mai pamens emé 
forço, coume counvèn en brau negre, proutesta 
contro vosto dicho…
Vesès dounc pèr tout acò, Moussu lou Menistre, 
que li coumbat e courso de biòu, au liò d’èstre 
de tuo gènt e de carnalage, soun au countràri 
de jo noble e d’eisercice masculin ounte li cali-
gnaire venien se leva la rampo e s’acoustuma 
au dangié…
Un cop que li gardian nous poudran plus faire 
courre, veiren, despietadous, arriba li bouchié 
que nous ensucaran lis un après lis autre… 
Quand embanan un ome, acò ’s la barbarié ; 
quand li bouchié nous tuon, es la civilisacioun.”

Lou Mèstre de Maiano a degu apasima tout 
acò, li courso de biòu e de vaqueto an countu-
nia enjusqu’aro.
Pamens Mistral regretavo uno pratico d’aquéli 
fèsto de bouvino, qu’aro a despareigu : 
“  Ço que i’avié de laid, tenès, sabès ço qu’èro ! 
la courso à la bourgino. E li Tarascounen èron 
fort pèr acò. I bano nous estacavon uno longo 
tourtouiero, em’acò nous bandissien pèr li car-
riero de l’endré, en nous tirant e péu-tirant e 
mestrejant emé la cordo.”

Vai, li gènt dóu Nord restèron acoustuma à 
roundina contro li courso de biòu, e Farfantello
dins soun libre “Li Mirage” lou disié encaro :

Mau-grat lou Nord que sèmpre reno,
amount, quand se parlo di brau,
mantendren lis us patriau.

Nòsti dre, Raço miejournalo,
se Paris nous li raubo un jour,
s’aubouraren en grand coumbour !
Mi gardian, sus nòsti cavalo,
voulountous, quand faudra lucha,
mau-grat li nèsci e lis arlèri,
à la pouncho de nòsti fèrri
reprendren nòsti liberta !

Vaqui, ié sian mai, à l’ouro d’aro lou dangié es 
toujour aqui pèr la Bouvino emé de nouvèlli 
meno de renaire.
Se capito forço mau, estènt que se preparavo 
uno demando d’iscripcioun de la Bouvino à 
l’enventàri dóu patrimòni culturau inmateriau de 
l’UNESCO que preservarié la pratico di courso 
à la coucardo.
Mai es pas acaba e aro es lou presidènt de 
l’Unioun di jouine de Prouvènço e dóu Lengadò, 
Toumas Pagnon, baio la replico : “N’avèn proun 
que d’ùni que counèisson pas nòsti tradicioun, 
vouguèsson nous dita noste biais de viéure ”, e 
fai la rampelado pèr uno manifestacioun que se 
debanara lou 11 de febrié à Mount-Pelié.

“La cansoun gardiano” de Jóusè d’Arbaud pòu 
tourna clanti :

Mi fraire gardian, sian qu’uno pougnado
Mai sauvan la terro e l’us naciounau

De la mau-parado.

Basto, quand fai vènt, fau venta… ié sian mai !

Bernat Giély

Courso à la coucardo

La Bouvino, 

e la fe di biòu, 

fau escoubiha 

tout acò…

“ — E, elo, la poudès faire desparèisse tambèn?”
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À LA TRES

Prouvençau e Catouli
Lou cansounié prouvençau

En Prouvènço nosto fe a pas fali, Nosto-Damo de 
febrié es la Candelouso, es à-n-elo que s’adrèis-
savo lou cant, aro, tradiciounau, Prouvençau e 
catouli : “À nostro Damo de Prouvenço 1875”.

Pau Ruat n’avié presenta l’óurigino dins l’Ar-
mana prouvençau de 1924 :

Lou cantico tant poupulàri de Prouvençau e 
Catouli fuguè canta pèr la proumiero fes i fèsto 
prouvençalo de Fourcauquié, lou 12 de se-
tèmbre 1875.
Li paraulo soun de Malaquìo Frizet, de Perno, 
e la music de Granier, counseié de la Court de-
z-Ais.
Aquel an se faguè l’acamp de la mantenènço 
di felibre de Prouvènço, souto la presidènci 
de soun sendi, Teoudor Aubanel, e pèr si Jo 
Flourauavien mes au councours un cantico à 
Nosto- Damo de Prouvenço, que tout-bèu-just 
aubouravo sa capello amount sus lou planestèu 
ounte èro la ciéutadello di Comte de Fourcau-
quié.
Lou cantico de Frizet gagnè li joio e li gènt n’en 
siguèron subran “ tóuti trefouli ” en soun cor de 
Prouvençau e soun amo de Catouli .
La musico dóu 112en de ligno que l’acoumpa-
gnavo n’aumentè encaro lou triounfle. Aquéu 
cantico prenguè pièi sa grando poupularita, en
avoust de 1876, pèr !ou roumavage di prouven-
çau à Nosto-Damo de Lourdo.
Parèis que quand moussu Granier reçaupeguè 
li paraulo de Frizet, la fèsto de fourcauquié èro 
proche ; lou pregavon de faire lèu pèr agué lou 
tèms de faire empremi l’obro. Granier la legiguè, 
anè à soun pianot, meteguè à geinoun en me-
ditacioun. Se relevant, relegiguè li vers, leissè 
ana si det sus lou pianot, prenguè pièi la plumo, 

e dins mens d’uno ouro lou cap-d’obro siguè 
coumpli.
Quand Frizet reçaupeguè de la man d’ Aubanel 
la medaio d’or de soun pres la beisè e l’anè su-
bran pendoula i pèd de Nosto-Damo.
Frizet fuguè nouma majourau dóu Felihrige en 
1881, Cigalo de Leberoun, e despièi sa mort, en 
1909, es ramplaça pèr lou brave Charloun Rieu,
au Counsistòri felibren.

Tout acò es de bòni causo à saupre e bono à 
dire, aro que Nosto-Damo de Fourcauquié es 
un fougau de predicacioun prouvençalo, ounte 
se fara, en 1925, se Diéu vòu, li noço d’or, lou 
cinquantenàri dóu cantico celèbre : Prouvençau 
e Catouli.

La Prouvènço te suplico
Dins soun vièi e dous parla, 
La Prouvènço es catoulico ; 
Nosto-Damo, escouto-la !

Prouvençau e catouli,
Nosto fe, nosto fe n’a pas fali ; 
Canten tóuti trefouli 
Prouvençau e catouli !

Autre-tèms de-vers Toulouso
Quand l’aurige se levè,
D’uno fin espetaclouso
Toun rousàri nous sauvè

Li felen, coume li rèire,
Te saran toujour fidèu ;
Creiren tout ço qu’es de crèire
E viéuren coume se dèu.

Nòsti fiéu, o bono Maire,
Gardo-lèi di faus savènt ;
Manten-ié la fe di paire,
Car s’aubouro un marrit vènt !

Se dóu nord l’auro glaçado
Sus si champ vèn mai boufa,
S’armaren pèr la crousado
Vers l’autar que t’avèn fa.

Mai esvarto tron e guerro
Liuen di paire, liuen di fiéu
E flourigue nosto terro
Dins la douço pas de Diéu.

Sousto adounc, o Ciéutadello,
Tóuti li generacioun ;
Pièi acampo o Rèino bello
Tout toun pople dins Sioun.

De que dire de mai, tant que li messo en lengo 
nostro gardaran toujour sa plaço dins le cermou-
nié felibrenco cantaren tóuti trefouli lou bonur 
que nosto fe a pas fali…

Enri Gandard

Aro, la prouteicioun animalo e la preservacioun de la biou-
diversita soun malurousamen pas preso en comte d’un biais 
serious e eficace.
Sèmblo que règno uno pratico generalisado de green washing
(*), coulouracioun ecoulougico de sistèmo que van à l’encontre 
de la sauvo-gardo de la fauno e de la floro. 
Es pèr acò que pensan que lou salut de touto espèci animalo 
poudra veni que de la preso de counciènci de chasque citouien. 
Lis elegit, dins soun ensèn soun frilous quant au cambiamen de 
soucieta e subre-tout an quàuqui-fes uno auriho coumplasènto 
fàci i manobro di lobby (**). 
Soulamen 39 deputat sus 577 an aceta d’èstre mèmbre d’un 
groupe d’estùdi sus la prouteicioun di bèsti : sian liuen d’uno 
majourita !
Adounc, cridan bèn fort emé li 80% di Francés que jujon la causo 
animalo impourtanto :
- N’ai moun proun de l’esperimentacioun animalo quand i’a de 
metodo de sustitucioun.
- N’ai moun proun di tourturo endurado pèr li couniéu angoura 
que ié soun derraba li péu e qu’arrèston pas de crida. Es parié pèr 
lis auco pèr ié leva si plumacholo.
- N’ai moun proun dóu martire di requin e di clavelado que ié 
coupon lis aleroun e soun rejita vivènt à la mar ounte agounison.
- N’ai moun proun d’aquéstis elevage d’animau de coumpagnié, 
soulamen soucitous de la rentabilita dóu proudu animau.

- N’ai moun proun di màrrit tratamen e dis ate de cruauta jour-
nadié.
- N’ai moun proun de l’esplecho di bèsti sauvajo e doumestico 
dins lis entrepreso d’espetacle.
- N’ai moun proun de la casso-lesé, de la casso-regulacioun, de 
la casso-esterminacioun d’espèci se-disènt nouisiblo, massacrado 
emé uno cruauta maucouranto : reinard, tais e autre !!!
- N’ai moun proun d’aquétis elevage moustruous de centenau de 
biòu manda devers lou Maghreb, ounte souvènti-fes soun leissa 
pendoula pèr uno pato, d’ouro de tèms, avans d’èstre còu-trenca.
- N’ai moun proun que lis intrant chimique tuon li poupulacioun 

d’aucèu e d’insèite. Aquesto tiero es pas acabado, mai lou disèn : 
N’ai moun proun !
Tóuti aquéli bèsti podon pas manifesta sa doulour mai poudès 
crida vosto indignacioun, de façoun à óubliga nòsti representant 
legau à istaura uno vertadiero poulitico de respèt de la vido 
animalo dins tóuti si coumpousanto. Podon pas parla, sigués sa 
voues !
Nòsti van felicitacioun à :
- Younous Omarjee, éurodeputat que voudrié eradica la sou-
franço animalo pèr uno nouvello counsciènço umanisto.
- Óulivié Falorni, deputat que promòu uno proupousicioun de lèi 
sus lou respèt de l’animau en tuadou.
Avèn lou poudé de faire cambia li causo : utilisan-lou : li peti-
cioun e li boycott (***) founciounon! Fasèn de nòsti croumpo 
un ate militant !
Óublidés pas tambèn que li douno fa pèr lis assouciacioun de 
prouteicioun animalo recouneigudo d’interèst generau soun 
dedutible pèr 66% de vòstis impost.

Mic & Danièlo

(*) Biais de relacioun publico utilisa pèr uno ourganisacioun 
( entrepreso, amenistracioun, etc.) pèr se baia un image enganaire 
de respounsabilita ecoulougico.
(**) D’ùni groupe discrèt d’enfluènci…
(***) Arresta voulountarimen touto relacioun emé un individu, 
un group, e refusa li bèn que met en circulacioun.

N’ai moun proun !

Lou pichot roulèu de taba que se fumo se ié dis “cigalo ”, Mistral 
l’a pas óublida dins soun Tresor dóu Felibrige :
CIGALO, CIGARO (niç.), CIGARRO ( l.), CIGAR (périg.), (esp. 
cigarro, cigare ; cigarra, cigale ), s. f. et m. Cigare, tabac roulé.
Atuba uno cigalo, allumer un cigare ; amoussa la cigalo, éteindre 
le cigare, rabattre le caquet ; cigalo de sucre d’òrdi, bâton de sucre 
d’orge.
Mai mèfi de pas prene la cigalo vo carga la cigalo, aqui i’a pas de 
fum mai de béure pèr s’empega, s’enebria.

Parié fau leissa la cigalo, la bestiouleto canta, sian dins la fumarié 
pèr atuba un o uno cigalo, aquelo d’aqui es di dous gènre.

Mistral emplego lou femenin dins sis obro, mai abandouno l’our-
tougrafo proumièro dóu mot “cigalo ” pèr prene aquelo dóu nissart 
“ cigaro ”, segur evito la mesclo.

Dins “Escourregudo pèr l’Itàli ” :
Carducci atubè tranquilamen uno cigaro, leissant passa la fùri 
d’aquéli moussurot, pèr la plus-part futur noutàri e futur proucu-
rour dóu rèi.

Dins “Lou Pouèmo dóu Rose” :
Parlo emé tóuti à la bono franqueto;
I Coundriéulen ié pago de cigaro
De soun païs, que sènton qu’embausemon,

Dins “Memòri e raconte ” : L’Enri IV, lou capèu sus l’auriho, l’èr un 

pau vieianchoun, em’ un bout de cigaro amoussa dins la bouco;

Adounc entre l’èle “-L-” e l’erre “-R-” es de tout segur la segoundo 
counsono que s’esquiho lou miés souto la lengo, emai aguessian 
pas besoun de la roula. Tant soulamen se “cigaro ” es di dous 
gènre e Mistral l’emplego au femenin, soun davancié Honnorat 
dins soun diciounàri prouvençau-francés i’avié bèn mes en prou-
mié : CIGARA, s. f. 
Louis Piat dins soun diciounàri Francés-óucitanian preciso li dous 
gènre pèr lou prouvençau soulamen : CIGARE, m. cigar[r]o, cigar 
(lim.), cigalo (pr.), des deux genres.
Pèr Louis Alibert dins soun diciounàri óucitan-francés “cigare ” es 
bèn masculin.
Qu’enchau aro fuma es dangeirous pèr la santa, se soucitaren 
plus de l’ourtougràfi d’aquéu mot.

Lou Barjo-Mau

Fau plus tuba la cigalo ?



Lou Paire Jourdan
Venèn d’aprendre la despartido dóu Paire 
Enri Jourdan, prèire ounouràri de la parròqui 
de Gèmo. 
Tóuti lis an, fasié lou prone en prouvençau 
pèr la messo de la Sant Aloi de Gèmo. Nous 
lou fasié passa e se metié pas de gant pèr 
dire soun franc valentin. 
Après d’estùdi au Pichot Semenàri de 
Marsiho, intrè au grand Semenàri en 1951. 

Fuguè ourdouna prèire en 1956. 
Après un tèms d’ensignamen coume 
proufessour au Pichot Semenàri ( 1956-
1960) es nouma vicàri parrouquiau à Sant-
Pèire-Sant Paul dins lou proumier arroun-
dimen de Marsiho e Ourmounié au Licèu 
Michelet. Devenguè curat d’aquelo parròqui 
en 1980 e ié restara enjusqu’en 2007.
En meme tèms fuguè ourmounié di licèu 
Perier e Pèire Puget (1980). 
Vicàri episcoupau dóu cèntre-vilo (1984-
1991) n’en fuguè fin finalo canounge titulàri 
en 2008. 
Se retirè au presbitèri de Gèmo en 2007 pièi 
en oustau de retirado en 2021.
Èro lou bon curat de vilage coume se 
l’imaginan quand erian pichot e que poudié 
nous faire lou catechisme, la mouralo, mai 
tambèn turta lou got pèr l’aperitiéu de la 
sant Aloi...
Nous a quita lou 5 de janvié. Avié 91 an, e 
tout Gèmo èro entristesi...

T. D.

Un drole de champioun!
Un grand bravò au dóutour Francés-Savié 
Filias qu’es champioun de Franço e cham-
pioun dóu mounde de nado en aigo glaçado 
sus 100 m.
Ancian nadaire dóu Cercle des Nageurs 
Marseillais, a coumença soun entrinamen 
dins sa piscino d’en deforo à Berro l’Estang. 
Acò demando uno grando preparacioun 
fisic  : aro s’entrino à Seloun de Prouvènço e 
chasque jour, pren de ban en bagnadouiro 
d’en deforo emé de glaçoun ! 
Trobo acò forço agradiéu, mai à la sourtido, 
a un pau fre i man e i pèd : a besoun d’èstre 
recaufa. 

Temperaturo de l’aigo : enviroun 4 degrad ! 
Es uno disciplino que recampado de parti-
cipant de tout age, mai subre-tout entre 75 
e 80 an.
Lou darrié champiounat dóu mounde s’es 
debana à Samoëns en Savoìo dins un bacin 
de 25 m.
Lou CIO (Coumita Internaciounau di Jo 
Oulimpique) pènso à metre aquesto espro-
vo i JO de 2026, à Milan en Itàli.
Francés-Savié es membre de l’Assoucia-
cioun vegetariano de Franço, es un prou-
moutour de la vegetalisacioun de l’alimenta-
cioun e de la causo animalo. 
Osco, que iéu, lou fariéu pas !

T. D. 
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Lou Papo Benezet XVI
En ounourant lou servènt de Diéu, papo 
Benezet XVI, au siècle Joseph Ratzinger 
tourna à l’oustau dóu Paire lou 31 de 
desèmbre 2022 à l’age de 95 an. Coume, 
afouga dis etnìo, remembren, d’en proumié, 
soun grand amour pèr li racino crestiano e 
terradourenco de sa Baviero. 
Pèr si nounanto an devers li Gebirgsschützen, 
( fusilié de mountagno bavarés ), ana à 
Roumo pèr soun anniversàri, mandè à-n-éli 
e à sa terro un laus d’amour : 
— Vous remercian tant pèr agué pourta 
la Baviero aqui aquelo Baviero duberto au 
mounde, vivo, ourouso, que pòu èstre talo 
perqué si racino s’afroundon dins la fe. 
Èro nascu lou 16 abriéu 1927 à Marktl 
sus l’Inn (pendènt lou nazisme), sa grand 
maternalo, emé si parènt dóu Sud Tirol au 
maso Töll à Naz-Sciaves, countribuïguèron 
à sa fourmacioun crestiano. 
Sa voucacioun èro d’èstre un estudious, mai 
sa capacita de teoulougian avancè sèmpre 
que mai, causo que naturalamen ié faguè 
faire dins touto la vido uno carriero dins 
l’ierarchìo eclesiastico fin qu’à la papauta. 
Fuguè ourdouna diacre en 1951 à 24 an, 
emé soun fraire einat Georg e pièi nouma 
au presbitèri dóu cardinau Michael von 
Faulhaber.
En 1953 faguè sa tèsi de dóutourat sus 
Sant Agustin, paradimo de soun esperiènci 
religiouso e devengè proufessour à 
l’Universita de Bonn. 
Au tèms dóu Councile Vatican II, coume 
coulabouradou dóu cardinau Joseph Frings 
(1887-1978) ié disien, à tort, d’agué agacha 
emé favour à la teoulougìo moudernisto, 
forço de modo dins lis annado venènto, dins 
li semenàri, dins li Counferènci episcoupalo, 
e dins lou Sant Siège. 
En 1977 lou beat papo Pau VI lou noumè 
Archevesque dóu Mounegue e de Frisinga 
e après reçaupeguè l’ourdinacioun 
episcoupalo. 
Chausiguè la deviso : “ Cooperatores
Veritatis ”, (Sant Pau i Cor 2,12-17). 
Sèmpre Pau VI lou faguè cardinau dins lou 
Counsistòri dóu 27 jun de 1977. 
Foundè sis estùdi sus Sant Bonventura 
(1217-1274), sus l’eisegèsi literalo, 
alegourico, mouralo e escatoulougico biblico 
dis Escrituro Santo. 
Tànti fuguèron sis obro religiouso e li tèste 
de teoulougìo sistematico : “L’Entroducioun 
au Crestianisme ” publica en 1968 ié dounè 
uno renoumado moundialo. 
À la debuto dis annado vuetanto fuguè 
pourta vers lou papo Sant Jan Pau II à 
Roumo. 
Fuguè enamoura emé tendresso à la bèuta 
d’Itàli, ounte la Glèiso avié favourisa lis 
art dins li siècle, emé d’inmènsis artisto 
coume Leonardo, Michelangelo, Raffaello, 
Palestrina, Caravaggio e Bernini e d’autre 
encaro.
“Deus ex machina ” dóu Catechisme de 
la Glèiso Catoulico en 1993 : sènso sa 
capacita l’obro aurié jamai vist la lus. 
Prefèt de la Coungregacioun pèr la Dóutrino 
de la Fe, de 1981 au 2005, aparè la Glèiso 
dis ataco contro lou “Depositum fide  ”, e 
lou de l’Unioun Éuroupenco de nouma li 
racino crestiano dins sa Coustitucioun à 
Niço en 2000, pèr l’oustracisme de Chirac. 
En aquelo óucasioun parlè d’òdi contro li 
meme de l’Óucidènt.

Sa Declaracioun “Dominus Iesus ” en 2000 
sus lou primat dóu catoulicisme respèt is 
àutri counfessioun crestiano e lis àutri fe en 
generau fuguè centralo contro cado leituro 
defourmado dóu crestianisme.
Courajouso fuguèron si paraulo, lou Divèndre 
Sant 2005 pendènt la “Vio Crucis  ” : 
— Quento pourcarié i’a dins la Glèiso. 
Em’aquésti paraulo, éu voulié afierma que 
li partisan de l’esperit dóu Councile avien 
bouta pèd tambèn dins la Curìo roumano. 
Decan di cardinau, à la mort dóu papo 
Wojtyla, dins la Missa pro eligendo romano 
pontifice, faguè uno predico que fuguè 
un prougramo pèr l’aveni d’un Pountife e 
denounciavo la ditaturo dóu relativisme dins 
la soucieta. 

En 2005, la Baviero e lou Sud Tirol se 
rejouïguèron à l’anóuncio de soun elecioun 
de Vicàri dóu Crist e coume 265en Papo 
de la Glèiso Universalo, mai l’episcoupat 
alemand, espino dins lou coustat de 
Roumo, (subre-tout pèr lou cardinau Walter 
Kasper ) faguè pas de saut de joio pèr soun 
eleicioun. Chausiguè lou noum de Benezet 
XVI, pèr l’estimo à soun predecessour, 

Benezet XV, pountife pendènt la Proumiero 
Guerro moundialo e pèr amour de la règlo 
beneditino que signè l’Éuropo enjsqu’à la 
Revoulucioun franceso.
Dins un de si proumié discours à la Curìo 
roumano, lou 22 de desèmbre 2005, 
Benezet XVI coundanavo l’ermenéutico de 
la fraturo entre lou passat dins lou Councile 
de Vatican II pèr d’uno reformo dins la 
countinuita. 

Dins uno di si proumiéri sourtido à l’estrangié, 
avié coumença em’un terro-tremo mediati.
Lou 12 setèmbre de 2006 tenguè uno leituro 
magistralis à l’universita de Regensburg en 
Baviero, tèmo: “Fe e chausido religiouso ”. 
Repourtè un dialogue de l’emperatour 
bizantin, Manuèu II Paleolouge emé un 
persian saberu, sus la vido dóu proufèto 
Mahomet que, coume diguè l’emperatour 
en jouinesso, dounè liberta de chausido 
religiouso, mai que, arriba pièi au poudé 
prenguè l’espaso pèr counverti li gènt. 
Un escandale ! Fuguè insulta dins li païs 
musulman, mai tambèn matrassa en 
Óucidènt, en coumençant pèr lou journau 
New York Times, que lou jitè en repas 
is ataco dis imam e di musulman dins li 
mousqueto dóu mounde. 
Li glèiso fuguèron atacado en Óuriènt, en 
Africo, mentre en Soumalìo, uno mounjo 
catoulico, au servìci dis ourfanèu, fugué 
matrassado e tuado. 
Mai à Regensburg diguè quaucarèn de 
mai foundamentau, coume pèr eisèmple 
soutoligna que la Glèiso aurié degu 
recounèisse sis óurigino ebraïco e grèco, 
propro perqué l’Evangèli fuguè influença pèr 
l’elenisme. 
Diguè que, lou crestianisime, emé sa 
Revelacioun biblico, pourtè à Jèsu, mai, 
fin de la debuto, la fe en Diéu s’unis à la 
raciounaleta umano, à la filousoufìo e à la 
sciènci, e lou crestianisme aguè dins l’istòri 
un raport especiau emé l’Óucidènt : proujèt 
prouvidenciau e liame entre fe e rasoun. 

Tòuti li dimècre, dins l’aulo lou papo Pau VI, 
parlè i fidèu di Sant, dis Aposto, li Disciple, li 
Paire, li Dóutour de la Glèiso, uno catechèsi 
prefounso e óuriginalo estudiado pèr li 
teoulougian de tout lou mounde.  Parlè i 
fidèu sènso aquelo vano soucioulougìo que 
vuei es de modo: Crist, Glèiso Eucaristìo, 
Carita, famiho, pas, liturgìo, Sant e fe di 
simple. 
Fuguè contro la teoulougìo de la liberacioun, 
en sintounìo emé lou papo Sant Jan Pau II e 
aparè lou catoulicisme pèr lou materialisme 
marxisto dins li païs de l’Americo latino. 
S’óupousè is abus liturgi nascu segound 
l’esperit dóu Councile, pèr acò escriguè en 
2000 lou libre Entrouducioun à l’esperit de 
la liturgìo.
Emé lou Motu Proprio Summorum Pontificum 
dóu 7 juliet de 2007, pèr recoumpausa 
li divisioun emé li catouli tradiciounau, 
restaurè lou rite latin ( jamai abrouga) en 
usage avans lou Vatican II, emé lou missau 
dóu papo Pìo V e faguè viéure encaro dins 
li glèiso lou cant gregourian. 

En 2008 escafè l’escoumunicacioun di 
quatre evesque de la Fraternita Sant PieX 
de Mons, Marcel Lefebvre, nascudo pèr 
apara la tradicioun de la Glèiso.
Fuguè ataca subre-tout pèr l’episcoupat 
francés perqué aurié nega la novo 
liturgìo nascudo après lou Vatican II, mai 
lis ataco, mai grèvo, à soun Magistèri, 
fuguèron en partènt di laïcisto e pèr li catouli 
prougressisto. 
En 2008 aurié degu parla à l’universita 

La Sapienza de Roumo, mai uno grando 
moubilisacioun d’estudiant e de proufessour 
maîtres à penser dóu materialisme ateïsto, 
coumprés à-n-un proche prèmi Nobel pèr la 
fisico, l’italian Giorgio Parisi, ié neguèron la 
visto en demoustrant que li prejudìci èron 
degu à la sujeicioun inteleitualo. 
De grando impourtanço pastouralo fugué 
la letro i fidèu (19 mars de  2010) ounte 
coundanè lis abus seissuau dins la Glèiso 
irlandeso e la marrido gestioun di proublèmo 
pèr li superiour preóucupa d’evita lis 
escandale. 
Contro lis abus seissuau e li silènci dedins 
l’ierarchìo, faguè plus que cade autre Papo, 
en signant l’Istrucioun de la Coungregacioun 
de l’Educacioun Catoulico en 2005 sus 
l’enebicioun is oumousseissuau à l’acès au 
sacerdòci. 
Dins soun Magistèri escriguè tres enciclico : 
Deus Caritas est en 2005, Spe Salvi en 
2007 e la darriero Caritas in Veritate en 
2009.
Si viage apoustouli touto-fes fuguèron 24 : 
lou proumié à Coulougno, à la XXenco
Journado Moundialo de la Jouventu dins 
l’avoust de 2005, lou darnié au Liban, en 
setèmbre de 2012. 
Lou 11 febrié 2013, à 14 ouro 46, à 
Madono de Lourdo, i cardinau acampa 
en Counsistòri, anounciè de renouncia à 
l’eisercice dóu pountificat pèr ingravescente 
aetate e pèr l’age avança. 
Lou verbe “ ingravescere ” mostro lou sèns 
d’uno prougressivo acioun de l’age, que 
peso sèmpre de mai sus la persouno.
Lou mounde ( pas soucamen catouli ) 
restavon sènso paraulo davans la demissioun 
d’un Papo d’inmènso grandesso, tambèn 
s’en dous-milo annado d’istòri de la Glèiso 
quàuqui cas s’èron deja capita. Lou mai 
couneigu fuguè lou papo Celestin Ven en 
1294, que segound Dante Alighieri : faguè 
pèr vileta lou grand refus, cita dins la Devino 
Coumèdi, IIIen cant de l’Infèr.
Ome de dóutrino rafinado counservè 
lou noum de Benezet XVI e restè dins 
li muraio vaticano, dins lou mounastié 
Mater Ecclesaie, emé soun fidèu secretàri 
particulié e coulabouradou Msg. George 
Gänswein.
S’èro jamai capita que ié fuguèsson ensèn 
dous Papo : un regnant e l’autre emerite en 
Vatican. Aquèli qu’avien leissa la papauta 
èron tourna au role de cardinau. Sa 
chausido, noun fuguè acoumpagnado d’un 
ate fourmau, emé l’entrouducioun, dins lou 
dre canouni, de la figuro dóu Papo Emerite. 
Tout acò, a fa pensa à-n-un menistèri 
dóu Siège de Pèire alarga, eisecuta de 
maniero ativo pèr Francés e countemplatiéu 
pèr Benezet XVI e se durbira un debat 
sus la significacioun d’un ate plen de 
counsequènci.

Fin finalo, un fube de mounde a partecipa à 
si funeraio celebrado pèr lou cardinau Re e 
l’oumelìo pèr lou papo Francés. 
Enterin que li gènt, dins uno Roumo pleno 
de fidèu, signe que lou catoulicisme es 
encaro en vido, mentre que dins d’àutri 
nacioun vèn refusa e mespresa, an crida en 
italian “Santo Subito ” !
Nous laisso un patrimòni d’un Papo qu’a 
servi la Glèiso, mai e s’es pas servi de la 
Glèiso. Sa despartido vòu pas dire la fin 
de sa founcioun : dins l’aveni es proubable 
que Benezet XVI sara declara Dóutour de 
la Glèiso.

Roberto Saletta 

Fotò : Papo Benezet XVI emé li fusilié de 
mountagno bavarés.
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Iero, l’espousicioun

Entre Cèu et Sau
Dissate passa fuguère counvidado à 
l’inaguracioun de l’espousicicioun “Entre 
Cèu e Sau ” que se debano dins la Tourre 
di Templié, Plaço Massillon, à Iero.

Coume tout lou fube de mounde à moun 
entour, fuguère espantado de vèire de 
tant bèlli foutougrafìo di salin de nosto 
bello vilo. Pèr d’ùni, auriéu cresegu de 

vèire un tablèu pinta à l’òli, tant la qua-
lita di fotò e lou talènt de Moussu Ted 
Szymczak faguèron mirando. E meme, 
qu’à-n-un moumen, mant un avié l’envejo 
de passa soun dèt dessus la telo, fin de 
vèire s’èro pas uno pinturo. Mai mèfi ! es 
enebi !
Ai rescountra lou foutougrafe, qu’es un 
ome que me parlè en touto simplecita 
de soun travai-passioun, bord qu’es un 
artisto independènt declara. L’idèio de 
nous faire aprouficha de soun obro lou 
prenguè à la debuto de la pandemìo dóu 
couvid.
Nascu à Nancy, arribè à Touloun quouro 
manjè dins sa 7enco annado. Faguè car-
riero dins l’armado. 
Tras que lèu, fuguè espanta pèr nosto 
bello encountrado. 
Es bono di soun ULM que sa vesioun 

artistico visto dóu cèu es meravihouso. 
Fau bèn apoundre, que se tout acò es 
poussible, es bono-di lis autourisacioun 
de subre-vòu d’ùni zono, pèr la munici-
palita e l’armado.
Afouga e pourta pèr de gràndi valour 
umano, Ted Szymczak, amo pourta au 
travès de si foutougrafìo, soun regard sus 
la transicioun ecoulougico e faire tambèn 
uno analiso di païsage óusserva.

Pèr passa un agradiéu moumen e faire de 
bèlli descuberto, anas à la Coumandarié 
di Templié pèr vèire aquesto espousi-
cioun de trìo, qu’es à gratis enjusco lou 
11 de mars, dóu dimars au dissate.

Entre Ciel et Sel, dóu 14  de janvié au 11 
de  mars 2023. 
Foutougrafìo di salin d’Iero pèr Ted 
Szymczak. Dubert dóu dimars au dissate 
de 10 ouro à 13 ouro e de 14 ouro à 17 
ouro. Intrado à gratis. 
Tourre di Templié  - Plaço Massillon 
- 83400  Iero.

Rèino Oberti

Pèr la Candelouso, segur à Marsiho, de 
tradicioun se fai li naveto, aquelo meno 
de pichot biscuit aroumatisa à la flour 
d’arangié vo au citroun, aloungado coume 
uno barco que sarié pèr evouca aquelo que 
menè Lazare sus li ribo fouceienco, mai la 
coustumo rèsto de faire sauta li crespo.

La Candelouso, que se sono tambèn la 
Candelour sarié esta la fèsto di candèlo 
valènt-à-dire la fèsto dóu lume que vèn dóu 
soulèu e pèr invouca soun retour li crespo 
sarien estado facho pèr sembla un disque 
soulàri, roundo e jauno.

La Candelouso, aquelo fèsto crestiano 
remountarié à de vièii tradicioun pagano 
qu’anounciavon, de-bon, lou retour de la 
lumiero e dóu soulèu.
Lou manja di crespo sarié dounc un 
oumenage au cicle di sesoun aqui emé 
l’arrivado dóu printèms e la lus di bèu jour.

Dins tout, pèr li Catoulique la Candelouso 
counmemouro la presentacioun de Jèsus 
au Tèmple de Jerusalèn estènt que d’aquéu 
tèms,  dins la draio d’uno tradicioun ebraïco, 
ié falié mena l’enfant 40 jour après sa 
neissènço.

Marìo e Jóusè, aurien rescountra aquéu jour 
au Tèmple un vièi nouma Simeoun coume 
es racounta dins l’evangèli de Lu : “Simeoun 
prenguè l’enfant dins si bras, e benesiguè 
Diéu en disènt : Aro, O Mèstre, pos leissa 
toun servitour s’en ana dins la Pas, segound 
ta paraulo. Car mis iue an vist toun salut, 
qu’as prepara à la fàci de tóuti li pople : lume 
pèr escleira li nacioun pagano, e la glòri 
d’Israèl toun pople ”.

Un lume de mai èro anouncia aquéu 2 de 
febrié !
Se raporto pièi que fuguè en 472 que la 
counmemouracioun de la presentacioun de 
l’enfant Jèsus au Tèmple se veguè mesclado 
i candèlo e prenguè lou noum de Candelouso. 
Lou papo Gelase 1ié ourganisavo pèr aquelo 
celebracioun uno proucessioun ounte li fidèu 
pourtavon cadun sa candèlo pèr faire un 
bèu lume e sarié aquéu soubeiran pountife 
qu’aurié fa destribuï li proumiéri crespo i 
pelerin qu’arribavon à Roumo, afourtissènt 
qu’aquéli crespo facho emé la farino dóu 
restant de la recordo de l’annado d’avans, 
èro un simbèu de prousperita.

À-n-aquéu gatèu qu’an pouscu nouma 
galeto di Sarrasin, se ié dis aro pulèu la 
crespo Suseto.
Sènso óubida belèu la candolo que 
manjavon li Judiéu e que Frederi Mistral 
menciouno dins soun diciounàri Lou Tresor 
dóu Felibrige :

Brisen lampo e viholo,
Brulen nòsti talmud,
E de nòsti candolo
Que se n’en parlo plu.

De tout biais, aro, pèr li groumand la 
Candelouso es la fèsto di crespo e se gardo 
preciousamen l’engèni de li bèn prepara.

Vaqui, pèr alèsti aperaqui dos dougeno de 
crespo fau recampa 250 gramo de farino, 
40 centilitre de la, 3 iòu, la mita d’un cuié à 
cafè de sau fino, 2 cuié à soupo de sucre 
en poudro, 2 cuié à soupo de burre foundu 
vo bèn d’òli que servira tambèn pèr la 
cuecho fin de pas leissa la pasto s’arrapa 
à la sartan, pièi pèr baia mai de perfum, 
segound lou goust de cadun, se pòu chausi 
de l’aspergi de roum, de vaniho, de limoun 
emai mai…
Un cop tout aquéu aprouvesimen souto 
man, sus la taulo de cousino anas bouta 
d’en proumié dins lou founs d’un saladié 
touto la farino, mai en n’en fasènt un trau en 
soun mitan, coume un pous, pèr ié vueja la 
bono mita dóu la. 
Acò fa, vous faudra boulega em’ un cuié 
de bos pèr faire la mescladisso dóu la e de 
la farino avans que d’encourpoura lis iòu 
bacela en óumeleto.
Apoundrés pièi l’òli vo lou burre, la sau e lou 
sucre e la mescladisso facho, vuejarés pièi 
ço que vous rèsto de la.
Boulego que boulegaras, la pasto dèu 
s’endeveni couladisso, mai pas trop liquido.
Aqui adurrés lou roum o un autre meiour 
perfum qu’aurés chausi e poudés leissa 
pausa aquelo pasto dos o tres ouro de tèms.
Aquelo pauso acabado, se la pasto 
levado vous sèmblo encaro trop espesso, 
poudès apoundre un pau d’aigo avans que 
d’entamena la descoupaduro.

Mentre que tambèn prepararés la sartan 
en la greissant em’ un papié absourbènt, 
embuga d’òli, pèr la metre un pau à caufa.
Partènt d’aqui agantarés un gros cuieras 
utilisa pèr servi la soupo, e l’emplirés pau o 
proun de sa mita de pasto pèr ana napa touto 
l’espandido roundo de la sartan. Basto de 
quàuqui segoundo de tèms pèr que la pasto 
se tremudèsse d’un coustat adeja en crespo 

souto la calour, mai avans que s’arrapèsse 
trop fau pas manca de la vira sus soun autre 
coustat d’un cop de man abile en la mandant 
en l’èr faire soun reviroun e bèn la recampa 
à sa toumbado sus la sartan e zóu mai de 
recoumença aquéu viro-viro quand li dous 
coustat soun à egalita de cuecho, ansin se 
fai sauta la crespo.
Pièi quouro se sentis que la crespo es bono 
à manja, la poudès faire esquiha dans lou 
platas de service pèr lou repas.
Viro que viraras, l’uno après l’autro anas 
amoulouna li crespo, mai pèr li garda 
tambèn au caud óublidés pas de pausa 
souto lou plat à l’espèro uno casseirolo 
d’aigo boulissènto.

Vaqui, e coume lou dis lou prouvèrbi : 
“Quau manjo de crespo quand la Candelour 
es arribado, es segur d’agué d’argènt touto 
l’annado”.
Emai un autre : 
“Tourna la crespo à Candelour porto bonur ”.
Tant soulamen pèr acò falié faire sauta 
la crespo em’uno pèço d’or dins la man 
gaucho, pèr s’assegura de la prousperita 
touto l’annado. 
D’aquéli sòu de bon or n’avèn plus, vuei dins 
lou negòci, alor saupre s’uno peceto d’éurò 
pòu basta?
Pièi, i’a un autre biais de garda la prousperita, 
sufis de plaça uno pèço de mounedo dins 
uno crespo e de l’ana quiha sus un armàri 
de l’oustau pèr la leissa seca en jusqu’à l’an 
d’après.
Vai, pèr Candelouso la crespo cridara 
toujour manjo-me.

Ugueto Allet

Li crespo de Candelouso

Sian bèn fièr d’agué dins nosto 
chourmo de Prouvènço d’aro, 
Rèino Oberti d’Iero, autant coume 
cruciverbisto afougado que reda-
triço de trìo. 
Despièi quàuquis annado a tambèn de tèste 
publica dins l’Armana prouvençau toujour 
toucant sa vilo, soun istòri o si persounage 
celèbre. 
Forço estacado à sa vilo, es toujour en bar-
rulo  coume  cabiscolo de l’Escolo dis Isclo 
d’or d’Iero, ounte ié baio de cous de prouven-
çau e tambèn à l’Oustau de Prouvènço d’Iero.
Sa biblioutèco prouvençalo se groussis de 
jour en jour : pèr de croumpo o de douno que 
ié soun facho bono-di soun gentun e soun 
bèu sourrire. 
Sa crècho, chasco annado es espetaclouso !
Cargo lou coustume dins li ceremonié felib-
renco e assouciativo : es uno felibresso mes-
tresso d’obro moudèlo !

L’avèn visto quàuqui fes à Vaqui, e animo 
aro uno crounico en prouvençau, cinq jour 
la semano, sur Radio Côte Varoise ( 101,5 
FM) Lou moumen prouvençau, 20 mn mita 
prouvençau, mita francés, à 6 ouro 20, pièi 
10 ouro 30 e 14 ouro 30, ounte parlo istòri, 
tradicioun, leituro, autour, celebrita, atualita… 
e tambèn  sus Radio Lenga d’oc…
Es forço ativo tambèn sus li FacedeBouc : 
Les Amis du Pays provençal et de ses Tra-
ditions, la Chourmo dis istòri en provençau,  
dins Parlan prouvençau.
Pèr acaba, a mes la lengo prouvençalo à 
l’ounour au Museon de Bormo li Mimóusa en 
revirant lou parcours de vesito dóu museon e 
que sara en audiò à la debuto de mars sus li 
tableto de vesito.
Fau courre mai vite qu’elo pèr arriba à 
l’aganta !
Cous à l’Oustau de Prouvènço : lou dimècre 
de 14 ouro 15 à 15 ouro 15 - Escolo Pau 

Long, 12 Carriero Paul Long -83400 Hyères.
Cous dis Isclo d’Or : lou dimècre de 17 ouro 
à 18.

P. A

Rèino Oberti, uno grando generousita pèr Prouvènço
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Despièi plusiour siècle, avèn viscu sus l’idèio 
de prougrès. Vuei, la soufrènço a quàsi derraba 
aquelo idèio foro de nosto sensibleta. Ansin pas 
ges de velo empacho de recounèisse qu’es pas 
foundado en resoun. L’avèn cresegu ligado à 
la councepcioun scientifico dóu mounde, alor 
que la sciènci i’es countràri tout parié coume 
la filousoufìo autentico. Aquelo ensigno, emé 
Platoun, que l’imperfèt pòu pas proudurre de 
perfèt, ni lou mens bon de meiour. 

L’idèio de prougrès, es l’idèio d’un enfantamen 
pèr degrad, au cours dóu tèms, dóu meiour 
pèr lou mens bon. La sciènci mostro qu’un 
acreissamen d’energìo pòu veni que d’uno 
sourso esteriouro d’energìo ; qu’uno 
trasfourmacioun d’energìo inferiouro en energìo 
superiouro se proudus que coume contro-partido 
d’uno trasfourmacioun au mens equivalènto 
d’uno energìo superiouro en energìo inferiouro. 
Toujour lou mouvamen descendènt es la 
coundicioun dóu mouvamen mountant. Uno lèi 
analogo regis li causo esperitalo. Poudèn pas 
èstre rendu meiour, senoun pèr l’enfluènci sus 
nous de ço qu’es meiour que nous.
Ço qu’es meiour que nous, poudèn pas lou 
trouba dins l’aveni. L’aveni es vuege e nosto 
imaginacioun lou remplis. 
La perfecioun qu’imaginan es à nosto mesuro ; 
es eisatamen autant imperfèto que nous-àutri 
meme ; a pas un péu meiour que nous. Poudèn 
la trouba dins lou presènt, mai counfoundudo 
emé lou mediocre e lou marrit ; e nosto faculta 
de descriminacioun es imperfèto coume nous-
meme. 
Lou passat nous óufris uno descriminacioun 
adeja en partido ouperado. Car parié qu’acò 
qu’es eternau es soulet invulnerable au tèms, 
parié tambèn lou simple escoulamen dóu tèms 
oupèro uno certano separacioun entre ço qu’es 
eternau e ço que l’es pas. Nòstis estacamen 
e nòsti passioun óupauson à la faculta de 
descrimina l’eternau di tenèbro mens espesso 
pèr lou passat que pèr lou presènt. N’es ansin 
subre-tout dóu passat tempouralamen mort e 
que fournis pas ges de sabo i passioun.

Rèn vau la pieta envers li patrìo morto. 
Degun pòu avé l’espèr de ressuscita aquéu 
païs d’Oc. On l’a, pèr malur, trop bèn tua. 
Aquelo pieta menaço en rèn l’unita de la 
Franço, coume d’ùni n’en espremi la crento. 
Quand meme ametrian qu’es permés de nebla 
la verita quouro es dangeirouso pèr la patrìo, 
ço qu’es au mens doutous, i’a pas aqui uno 
talo necessita. 
Aquéu païs, qu’es mort e que merito d’èstre 
ploura, èro pas la Franço. Mai l’ispiracioun 
que ié poudèn trouba councernis pas lou 
decoupage territouriau de l’Éuropo. Councernis 
nosto destinado d’ome.

Foro d’Éuropo, es de tradicioun milenàri 
que nous óufrisson de richesso esperitalo 
inagoutablo. Mai la toco em’ aquéli richesso 
dèu mens nous engaja d’assaja de lis assimila 
talo e qualo, senoun pèr aquéli que n’an 
particulieramen la voucacioun, que nous esviha 

à la recerco de la sourso d’esperitalita que nous 
es propro ; la voucacioun esperitalo de la Grèço 
antico es la voucacioun memo de l’Éuropo, e 
es elo qu’au siècle XIIen, a proudu de flour e 
de fru sus aquéu cantoun de terro ounte nous 
trouban.

Chasque païs de l’Antiqueta pre-roumano a 
agu sa voucacioun, sa revelacioun óurientado 
noun pas esclusivamen, mai principalamen 
vers un aspèt de la verita subre-naturalo. 
Pèr Israèl fuguè l’unita de Diéu, tourmentado 
jusqu’à l’idèio fisso. Poudèn plus saupre ço que 
fuguè pèr la Mesoupoutamìo. 
Pèr la Perso, fuguè l’óupousicioun e la lucho 
dóu bèn e dóu mau. 
Pèr l’Indo, l’identificacioun bono-di l’unioun 
mistico de Diéu e de l’amo arrivado en l’estat 
de perfecioun. 
Pèr la Chino, l’óuperacioun propro de Diéu, la 
noun acioun divino qu’es plenitudo de l’acioun, 
l’absènci divino qu’es plenitudo de la presènci. 
Pèr l’Egito, fuguè la carita dóu prouchan, 
espremido em’ uno pureta qu’es jamai estado 
despassado ; fuguè subre-tout la felicita 
inmourtalo dis amo sauvado après uno vido 
justo, e la salut pèr l’assimilacioun à-n-un Diéu 
qu’avié viscu, avié soufert, avié peri de mort 
vióulènto, èro devengu dins l’autre mounde lou 
juge e lou sauvaire dis amo. 
La Grèço reçaupeguè lou message de l’Egito, 
e aguè tambèn sa revelacioun propro ; fuguè 
la revelacioun de la misèro umano, de la 
trascendènci de Diéu, de la distànci infinido 
entre Diéu e l’ome. Trevado pèr aquelo distànci, 
la Grèço a travaia qu’à coustruire de pont. 
Touto sa civilisacioun n’es facho. Sa religioun 
di Mistèri, sa filousoufìo, soun art meravihous, 
aquelo sciènci qu’es soun envencioun propro e 
tóuti li branco de la sciènci, tout acò, fuguè de 
pont entre Diéu e l’ome. N’avèn forço subre-
aussa l’architeituro. Mai cresèn aro que soun 
fa pèr i’abita. Sabèn pas que soun aqui que ié 
passessian; ignouran, se l’on ié passavo, quau 
se troubavo de l’autre coustat.
Li meiour demié li Grè soun esta abita pèr 
l’idèio de mediacioun entre Diéu e l’ome, de 
mediacioun dins lou mouvamen descendènt 
pèr lou quau Diéu vai cerca l’ome. Es aquelo 
idèio que s’espremissié dins sa noucioun 
d’armounìo, de proupourcioun, laqualo es au 
cèntre de touto sa pensado, de tout soun art, 
de touto sa sciènci, de touto sa councepcioun 
de la vido. 

Quand Roumo se meteguè à brandi soun glàsi, 
la Grèço avié soulamen coumença de coumpli 
sa voucacioun de bastissairo de pont.
Roumo destruis tout vestige de vido esperitalo en 
Grèço, coume dins tóuti li païs que soumeteguè 
e reduguè à la coundicioun de prouvinço.  
Tóuti, eiceptat d’un soulet. Countrarimen à-n-
aquelo dis àutri païs, la revelacioun d’Israèl 
èro estado essencialamen couleitivo, e pèr 
aqui meme forço mai groussiero, mai tambèn 
forço mai soulido ; souleto poudié resista à 
la pressioun de la terrour roumano. Aparado 
pèr sa carabesso, couvè un pau d’esperit grè 
qu’avié subre-viscu sus lou bord óurientau 
de la Mediterragno. Ansin, après tres siècle 
desertique, demié la set ardènto de tant de 
pople, gisclè la sourso perfetamen puro.
L’idèio de meditacioun reçaupeguè la plenitudo 
de la realita, lou pont perfèt apareiguè, la 
sagesso divino, coume Platoun l’avié souveta, 
devenguè vesiblo is iue. La voucacioun grèco 
troubè ansin sa perfecioun en devenènt la 
voucacioun crestiano.
Aquelo filiacioun, e pèr seguido tambèn la 
messioun autentico dóu crestianisme, fuguè 
long-tèms empachado d’aparèisse.
D’abord pèr lou mitan d’Israèl e pèr la cresènço 
d’aiours indispensablo à la difusioun dóu 
message. Bèn mai encaro en seguido pèr 
l’estatut de religioun óuficialo de l’Empèri 
rouman. La Bèstio èro batejado, mai lou 
batisme n’en fuguè souia. Li Barbare venguèron 
urousamen destruire la Bèstio e adurre un sang 
jouine e fres emé de tradicioun luenchenco. 
À la fin dóu siècle Xen l’estableta, la segureta 
fuguèron retroubado, lis enfluènci de Bizànci e 

de l’Óuriènt circulèron libramen. Alor apareiguè 
la civilisacioun roumano. Li glèiso, lis esculturo, 
li meloudìo gregouriano d’aquelo epoco, li 
quàuqui fresco que nous rèston di siècle Xen 
e XIen, soun souleto d’èstre quàsi equivalènto 
à l’art grèc en majesta e en pureta. Fuguè la 
vertadiero Reneissènço. L’esperit grè renasquè 
souto la formo crestiano qu’es sa verita.

Quàuqui siècle mai tard aguè liò l’autro 
Reneissènço, la fausso, aquelo que nouman 
vuei d’aquéu noum. Aguè un poun d’equilibre 
ounte l’unita de dous esperit fuguè pressenti. 
Mai proun vite prouduguè l’umanisme, que 
counsisto à prendre li pont que la Grèço nous a 
lega coume abitacioun permanènto. 
Se creiguè de pousqué se destourna dóu 
crestianisme pèr se vira vers l’esperit grè, alor 
que soun en meme liò. 
Desempièi la part de l’esperitau dins la vido de 
l’Éuropo a fa que demeni pèr arriva quàsi au 
noun-rèn. 

Vuei la mourdeduro dóu malur nous fai prendre 
en desgoust l’evoulucioun que la situacioun 
presènto n’es lou terme. Injurian e voulèn rejita 
aquel umanisme qu’an elaboura la Renèissènço, 
lou siècle XVIIIen e la Revoulucioun. 
Mai pèr aqui, luen de nous auboura, 
abandounan lou darnié pale e counfus image 
que poussedissèn de la voucacioun subre-
naturalo de l’ome. Nosto destrecho se presènto 
à sa racino dins aquelo fausso Reneissènço. 
Entre la vertadiero e la fausso, dequé s’es 
passa ? Forço crime e errour. 

Lou crime decisiéu es belèu esta lou muertre 
d’aquéu païs óucitanian sus la terro de quente 
vivèn. Sabèn que fuguè à plusiours esgard 
lou cèntre de la civilisacioun roumano. Lou 
moumen ounte a peri es tambèn aquéu ounte 
la civilisacioun roumano a pres fin.
I’avié encaro alor un liame vivènt emé li 
tradicioun milenàri que tourna-mai vuei assajan 
de descurbi emé pèno, aquéli de l’Indo, de la 
Perso, de l’Egito, de la Grèço, d’àutri encaro 
belèu. 
Lou XIIIen siècle coupè lou liame. I’avié 
duberturo à tóuti li courrènt esperitau dóu 
deforo. 
Tant deplourablo que soun estado li crousado, 
dóu mens s’acoumpagnèron realamen d’un 
escàmbi mutuau d’enfluènci entre li coumbatènt, 
escàmbi ounte meme la part dis Aràbi fuguè 

mai grando qu’aquelo de la crestianeta. Soun 
estado ansin infinidamen superiouro à nòsti 
guerro coulounisatriço. Partènt dóu siècle XIIIen, 
l’Éuropo se repleguè sus elo-meme e bèn lèu 
sourtiguè plus dóu terraire de soun countinènt 
que pèr destruire. Enfin, i’avié de germe 
de ço que nouman vuei nosto civilisacioun. 
Aquéli germe fuguèron pièi enfouiga jusqu’à la 
Reneissènço. E tout acò, lou passat, l’esteriour, 
l’aveni, èro tout envouloupa de la lus subre-
naturalo dóu crestianisme. 
Lou subre-naturau se mesclavo pas au 
proufane, l’escrachavo pas, cercavo pas de lou 
supremi. Lou leissavo intat e pèr aqui meme 
demouravo pur. Èro l’óurigino e la destinacioun.

L’Age-Mejan goutique, qu’apareiguè après la 
destrucioun de la patrìo óucitaniano, fuguè un 
assai d’esperitalita toutalitàri. 
Lou proufane coume tau avié pas dre de ciéuta. 
Aquéu manco de proupourcioun es ni bèn ni 
juste ; uno esperitalita toutalitàri es pèr aqui 
meme desgradado. 
Es pas la civilisacioun crestiano, es la 
civilisacioun roumano, avans ouro despareigudo 
après un assassinat. Es infinidamen doulourous 
de pensa que lis armo d’aquéu muertre èron 
manejado pèr la Glèiso. 
Mai ço qu’es doulourous es pèr fes verai. 
Belèu en aquelo debuto dóu siècle XIIIen la 
crestianeta t’a agu uno chausido de faire. 
A mau chausi. A chausi lou mau. Aquéu mau a 
pourta frucho e sian dins lou mau. La repentido 
es de retour à l’istant qu’a precedi la marrido 
chausido.

L’essènci de l’ispiracioun óucitaniano es 
identico à-n-aquelo de l’ispiracioun grèco. Es 
coustituïdo pèr la couneissènço de la forço. 
Aquelo couneissènço apartèn qu’au courage 
subre-naturau.
Lou courage subre-naturau embarro tout ço 
que nouman courage e, en mai, quàuqui causo 
infinidamen mai preciouso. Mai li lache prenon 
lou courage subre-naturau pèr de feblesso 
d’amo. 
Counèisse la forço, es, la recouneissènt 
pèr quàsi assouludamen soubeirano en 
aquéu mounde, la refusa emé desgoust e 
mesprés. Aquéu mesprés es l’autro fàci de 
la coumparesoun pèr tout ço qu’es espausa i 
blessaduro de la forço.
Aquéu refus de la forço a sa plenitudo dins la 
councepcioun de l’amour. 

En dequé counsisto l’ispiracioun óucitaniano

Platoun
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En dequé counsisto l’ispiracioun óucitaniano
L’amour courtés dóu Païs d’Oc es la memo 
causo que l’amour grè, mau-grat que lou role 
tant diferènt jouga pèr la femo escoundeguèsse 
aquelo identita. Mai lou mesprés de la femo 
èro pas ço que pourtavo li Grèc à ounoura 
l’amour entre ome. Ounouravon parieramen 
l’amour entre femo, coume se vèi dins lou 
Banquet de Platoun e pèr eisèmple de Safò. 
Ço qu’ounouravon ansin, èro pas autro causo 
que l’amour impoussible. Pèr seguido èro pas 
autro causo que la casteta. Pèr la trop grando 
faculta di mours, i’avié quàsi ges d’oustacle à 
la jouïssènço dins lou coumerce entre ome e 
femo, en liogo que la vergougno empachavo 
touto amo bèn óurientado de sounja à-n-uno  
jouïssènço que li Grè, éli-meme, noumavon 
contro naturo. 

Quand lou crestianisme e la grando pureta di 
mours impourtado pèr li pouplado germanico 
aguèron mes entre l’ome e la femo la barriero 
que mancavo en Grèço, s’endevenguèron l’un 
pèr l’autre óujèt d’amour platounique. 
Lou liame sacra dóu maridage tenguè liò de 
l’identita di sèisse. Li troubadour autentique 
avien pas mai de goust pèr l’adultàri que 
Safò e Soucrate pèr lou vice ; ié falié l’amour 
impoussible. Vuei poudèn pensa l’amour 
platounique que souto la formo de l’amour 
courtés, mai es bèn lou meme amour.
L’essènci d’aquel amour es espremido pèr 
quàuqui ligno meravihouso dóu Banquet : 
“ Lou principau, es que l’Amour ni fai ni subis 
ges d’injustiço, ni demié li diéu, ni demié lis ome. 
Car, éu, soufris pas pèr forço emai aguèsse à 
soufri, car la forço atèn pas l’amour. E quouro 
agis, agis pas pèr forço, car cadun voulountié 
óubeïs à l’amour. Un acord counsenti de part e 
d’autro es juste dison li lèi de la ciéuta reialo ”.

Tout ço qu’es soumés au countat de la forço es 
avili, quente que siegue la toco. Frapa vo èstre 
frapa es uno souleto e memo counchaduro. 
Lou fre de l’acié es parieramen mourtau à la 
pougnado e à la pouncho. 
Tout ço qu’es espausa  au countat de la forço 
es suscetible de desgradacioun. 
Touto causo en aquéu mounde soun espausado 
au countat de la forço, sènso ges d’eicepcioun, 
senoun aquelo de l’amour. S’agis pas de l’amour 
naturau coume aquéu de Fèdre e d’Arnaufe, 
qu’es esclavage e tènd à la countrencho. Es 
l’amour subre-naturau, aquéu que dins sa verita 
vai tout dre vers Diéu que n’en davalo tout dre, 
uni à l’amour que Diéu porto à sa creacioun, 
que direitamen o indireitamen s’adrèisso toujour 
au divin.

L’amour courtés avié pèr óujèt un èstre uman ; 
mai es pas uno coubesènço. Es qu’uno espèro 
diregido vers l’èstre ama e que n’apello à soun 

counsentamen. Lou mot de merci pèr quente li 
troubadour designavon aquéu counsentamen 
es tout proche de la noucioun de gràci. Un tal 
amour dins sa plenitudo es amour de Diéu à 
travès l’èstre ama. Dins aquéu païs coume en 
Grèço, l’amour uman fuguè un di pont entre 
l’ome e Diéu.

La memo ispiracioun resplendis dins l’art 
rouman. L’architeituro, emai aguèsse emprunta 
uno formo à Roumo, a pas ges de soucit de la 
puissanço nimai de la forço, mai unicamen de 
l’equilibre, mentre que i’a quàuqui souiaduro de 
forço e d’ourguei dins lou vanc di flècho goutico 
e l’autour di vouto ougivalo. La glèiso roumano 
es penjado coumo uno balanço autour de 
soun poun d’equilibre, un poun d’equilibre que 
repauso que sus lou vuege e qu’es sensible 
sènso que rèn n’en marquèsse l’emplaçamen. 
Es ço que fau pèr enclaure aquelo crous que 
fuguè uno balanço ounte lou cors dóu Criste 
fuguè lou contro-pes de l’univers. Lis èstre 
esculta soun jamai de persounage ; sèmblon 
jamai representa ; sabon pas que li vesèn. 
Se tènon d’un biais dita soulamen pèr lou 

sentimen e pèr la proupourcioun architeituralo. 
La gaucharié es uno nudeta. Lou cant greourian 
mounto lentamen, e au moumen que cresèn 
que vai prendre d’asseguranço, lou mouvamen 
mountant es brisa e abeissa ; lou mouvamen 
mountant es de-countùni soumés au mouvamen 
descendènt. La gràci es la sourso de tout aquel 
art.
La pouësìo óucitaniano, dins si quàuqui reüssido 
sènso defaut, a uno pureta coumparablo à-n-
aquelo de la pouësìo grèco.

La pouësìo grèco espremissié la doulour 
em’ uno pureta talo qu’au founs de l’armaduro 
sènso mesclo resplendissié la perfèto serenita. 
Quàuqui vers di troubadour an sachu espremi 
la joio d’un biais tant pur qu’à travès elo 
trasparèis la doulour pougnènto, la doulour 
incounsoulablo de la creaturo finido.

Can vei la lauzeta mover 
De joi sas alas contra-l rai,
Que s’oblid’e-s laissa chazer
Per la doussor c’al cor li vai…

Quand aquéu païs fuguè destru, la pouësìo 
angleso reprenguè la memo noto, e rèn dins 
li lengo mouderno d’Éuropo a l’equivalènt di 
delice qu’embarron.

Li Pitagourician disien que l’armounìo vo la 
proupourcioun es l’unita di countràri en tant 
que countràri. I’a pas d’armounìo ounte se fai 
vióulènci i countràri pèr li raproucha ; nimai 
ounte se li mesclo ; fau trouba lou poun de soun 
unita. Jamai faire de vióulènci à sa propro amo ; 
jamai cerca ni counsoulacioun ni tourment ; 
countempla la causo quento que siegue, que 
suscito uno emoucioun, enjusqu’à ço que se 
parvèngue au poun secrèt ounte doulour e joio,  
à forço d’èstre puro, soun uno soulo e memo 
causo ; es la vertu memo de la pouësìo.

Dins aquéu païs la vido publico proucedissié 

tambèn dóu meme esperit. Amavon  pas mens 
l’óubeïssènço. L’unita d’aquéli dous countràri, 
es l’armounìo pitagouriciano dins la soucieta. 
Mai pòu i’avé d’armounìo qu’entre causo puro.
La pureta dins la vido publico, es eliminacioun 
poussado lou mai luen poussible de tout ço 
qu’es forço, valènt-à-dire de tout ço qu’es 
couleitiéu, de tout ço que proucedis de la Bèstio 
soucialo coume Platoun ié disié. La Bèstio 
soucialo a souleto la forço. L’eiserço coume  
la depauso dins d’ome vo un ome. Mai la lèi 
coume talo a pas de forço ; es qu’un tèste escri, 
elo qu’es l’unique bàrri de la liberta. 
L’esperit civique counformo à-n-aquel ideau 
grè que Soucrato n’en fuguè un martire es 
perfetamen pur. Un ome quente que siegue, 
counsidera simplamen coume un ome, es 
tambèn de-tout desprouvesi de forço. 
Se i’óubeïssèn en aquelo qualita, l’óubeïssènço 
es perfetamen puro. Tau es lou sèns de la fidelita 
persounalo dins li raport de subourdinacioun ; 
laisso la fierta, de tout en tout, intato. Mai 
quand s’eisecuto lis ordre d’un ome en tant 
que depousitàri d’uno puissanço couleitivo, que 
siegue emé vo sènso amour, se degradan. 
Teoufile de Viau encaro grand pouèto e à 
plusiours esgard eiretié autentique de la 
tradicioun óucitaniano, coumprenié coume 
elo lou devouamen à-n-un rèi vo à-n-un 
mèstre. Mai quouro Richelieu dins soun travai 
d’unificacioun, aguè tua en Franço tout ço 
qu’èro pas Paris, aquel esperit despareiguè 
coumpletamen. Louis XIV impausè à si sujèt 
uno soumessioun que merito pas lou bèu noum 
d’óubeïssènço.

Dins la Toulouso de la debuto dóu siècle XIIIen 
la vido soucialo èro sènso doute souiado, 
coume pertout e toujour. Mai dóu mens 
l’ispiracioun, facho unicamen d’esperit civique 
e d’óubeïssènço, èro puro. Devers aquéli que 
l’ataquèron vitouriousamen l’ispiracioun memo 
èro souiado.

Poudèn pas saupre se i’aurié agu uno sciènci 
roumano. En aquéu cas, eto segur, sarié 
estado à la nostro ço qu’es lou cant gregourian 
à Wagner. 
Li Grè, devers quau ço que nouman nosto 
sciènci, es nascudo, la regardavon coume 
eissido d’uno revelacioun divino e destinado 
à mena l’amo vers la countemplacioun de 
Diéu S’es escartado d’aquelo destinacioun, 
noun pèr eicès, mai pèr insufisènci d’esperit 
scientifique, d’eisatitudo e de rigour. La sciènci 
es uno esplouracioun de tout ço qu’aparèis 
d’ordre dins lou mounde à l’escalo de noste 
ourganisme fisique e mentau. À-n-aquelo escalo 
soulamen, car ni li telescòpi, ni li microuscòpi, ni 
li noutacioun matematico li mai vertiginouso, ni 
ges de proucedimen quente que siegue permet 
de n’en sourti. La sciènci a dounc pas d’autre 
óujèt que l’acioun dóu Verbe, o, coume disien 
li Grè, de l’Amour ourdounatour. Elo, souleto, e 
soulamen dins sa mai puro rigour, pòu baia un 
countengut precis à la noucioun de Prouvidènci, 
e dins lou doumaine de la couneissènço pòu 
rèn d’autre.
Coume l’art a pèr óujèt la bèuta. La bèuta 
roumano aurié pouscu resplendi tambèn dins 
la sciènci.

Lou besoun de pureta dóu païs óucitanian 
troubè soun espressioun estrèmo dins la 
religioun cataro, óucasioun de soun malur. 

Coume li Catare sèmblon avé pratica 
la liberta esperitalo enjusqu’à l’absènci de 
dòumo, ço qu’es pas sènso desaveni, falié 
de-segur qu’en deforo d’éli lou dòumo crestian 
fuguèsse counserva pèr la Glèiso dins soun 
integrita, coume un diamant, em’ uno rigour 
incourruptiblo. Mai em’ un pau mai de fe, aurian 
pas cresegu que pèr acò soun esterminacioun 
à tóuti fugue necito.
Poussèron l’ourrour de la forço jusqu’à la pratico 
de la noun-vióulènci e jusqu’à la dóutrino que fai 
proucedi dóu mau tout ço qu’es dóu doumaine 
de la forço, valènt-à-dire tout ço qu’es carnau 
e tout ço qu’es souciau. Èro ana luen, mai 
noun pas plus luen que l’Evangèli. Car es dos 
paraulo de l’Evangèli que van tant luen que 
siegue poussible d’ana.
L’uno pertoco lis enuque que se soun fach 
enuque éli-meme pèr causo dóu reiaume di 
ciéu. L’autro es aquelo que lou diable adrèisso 
au Criste en ié moustrant lou reiaume de la 
terro : “ Te baiarai touto aquelo puissanço e 
la glòri que i’es estacado, car m’es estado 
abandounado, à iéu e à quau me parèis de n’en 
faire part ”.
L’esperit d’aquelo epoco a repareigu e s’es 
desvouloupa despièi la Reneissènço enjusqu’à 
nòsti jour, mai emé lou subre-naturau en mens, 
priva dóu lume que nourris, s’es desvouloupa 
coume pòu lou faire uno planto sènso clouroufilo. 
Vuei aquel esgaramen que la Bhagavat-Gita 
noumavo l’esgaramen di countràri nous buto à 
cerca lou countràri de l’umanisme.
D’ùni cercon aquéu countràri dins l’adouracioun 
de la forço, dóu couleitiéu, de la Bèstio soucialo ; 
d’àutri dins un retour à l’Age-Mejan goutique. 
L’un es poussible e meme facile, mai es lou 
mau ; l’autre es pas nimai desirable, e d’aiours 
es de-tout chimerique, car poudèn pas faire que 
fuguessian esta abari dins un mitan coustituï 
quàsi esclusivamen de valour proufano. La 
salut sarié d’ana au liò pur ounte li countràri 
soun un.
Se lou XVIIIen siècle avié legi Platoun, aurié 
pas nouma lumiero di couneissènço e di faculta 
simplamen naturalo. L’image de la caverno 
fai manifestamen apercebre que l’ome a pèr 
coundicioun naturalo li tenèbro, que i’es nascu, 
que ié viéu e que ié mor se tourno pas vers uno 
lus que davalo d’un liò situa de l’autre coustat 
dóu cèu. L’umanisme a pas agu tort de pensa 
que la verita, la bèuta, la liberta, l’egalita soun 
d’un pres infini, mai de crèire que l’ome pòu se 
li proucura sènso gràci.
Lou mouvamen que destruiguè la civilisacioun 
roumano amenè plus tard, coume uno reacioun,  
l’umanisme. 
Arriva au terme d’aquéu segound mouvamen, 
anan countunia uno balançado mounoutouno 
e ounte davalan à chasque cop forço mai 
bas ? Anan pas vira nòsti regard vers lou poun 
d’equilibre ? En remountant lou cours de l’istòri, 
rescountran pas lou poun d’equilibre avans lou 
siècle XIIen.

Avèn pas à nous demanda coume aplica à nòsti 
coundicioun atualo d’eisistènci l’ispiracioun d’un 
tèms tant luenchen. Dins la mesuro ounte 
countemplaren la bèuta d’aquelo epoco em’ 
atencioun e amour, dins aquelo mesuro soun 
ispiracioun davalara en nous e rendra pau 
à pau impoussible uno partido au mens di 
bassesso que coustituïsson l’èr que respiran. 

Emile Novis



Febrié
Pèr lou mes lou plus court li prouvèrbi 
mancon pas, de coumença pèr la flour que 
nous biao Frederi Mistral dins si proso 
d’armana:
Despièi que lou mounde es mounde, maugrat 
li flèu li mourtalage, li revoulucioun, li 
guerro emai tout ço que voudrés, li vióuletto 
jamai an manca de flouri dins lou mes de 
febrié; e, dins li pountannado memamen li 
plus negro, i’aguè toujour de calignaire pèr 
lis ana culi ensèn.

Vióuleto de febrié
Pèr dono e cavalié.

De-segur :

- Au mes de febrié 
Flouris l’amelié; 
S’es pas lou premié, 
Sara lou darrié. 

- S’en febrié   
 Flouris l’amelié,   
 Pèr lou culi pren toun panié; 

- Febrié lou plus court, 
Lou plus candourié de tous.

- Lou mes de febrié 
Es bon agnelié.

- Febrié boutihié, 
Bon fumié, bon granié,

-  Quand trono au mes de febrié, 
Fai de la tino un ajouquié.

Quand trono en febrié,   
Tout l’òli tèn dins un culié.

- Se febrié noun febrejo,
Tóuti li mes de l’an aurejo. 

- Vau mai un loup dins un troupèu   
Qu’un mes de febrié trop bèu. 

- Plueio de febrié   
À la terro vau femié.

- En febrié lou carnaval 
Fai dansa li masco au bal.

- Lou mes de febrié 
Vòu fiò, pan, vin e carnié. 

- Quand la cero canto en febrié, 
I’a ‘ncaro un ivèr darrié.

- Quau vòu un bon cesié, 
Que lou fague en febrié. 

-  Civado de febrié Emplis lou granié.

- Au mes de febrié li cat van à 
Roumo. 

- À mié febrié   Journau entié.

- À mié febrié   
Miejo granjo e mié granié. 

- Nèu de febrié,    Suc de femourié.

- Pèr Nosto-Damo de febrié,   
Agues toun porc entié, 
Miejo mouto e mié granié    
E mié femourié
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VIAGE

Dimècre lou 1er de nouvèmbre

( seguido) 

Quouro davalan la pèndo de la duno de sablo 
que meno au terren de campage, Nicolo res-
quiho e toumbo. 
La resulto es uno caviho enfauchado. 
Anan vers la recepcioun dóu campamen. Lis 
emplagado ié fan un pensamen de fourtuno 
car i’a ges d’enfiermarié dins lou cantoun, 
encaro mens de medecin que lou mai proche 
es à Upington à tres cènt kiloumètre pèr la 
marrido pisto. 
Nòstis ami Suïsse prepauson à Nicolo d’aprou-
ficha de soun cottage. Mentretant vau à la 
recepcioun dóu campamen pèr n’en louga un 
pèr aquesto niue. La situacioun fai qu’es aro 
plus poussible d’ana s’empaia souto la tèndo. 
Nosto abitacioun es espaciouso, prouvesido 
d’uno veranda emé taulo e cadiero, d’uno cou-
sino e uno vasto chambro. Presan la doucho 
e tambèn la climatisacioun. De soun empla-
çamen susploumban la valado. Se i’atroubo 
un pesquié mounte la fauno sóuvajo vèn 
s’abéura. 
Coume avèn la cousino equipado, anan faire 
de croumpo pèr se faire dequé manja. Acò vai 
nous chanja di hot dog dóu take away. 
À jour fali, vau escala la duno procho lou cam-
pamen pèr remira lou soulèu que tremounto 
sus lou desert. 
La lus roujo de l’astre à l’ourizoun se mesclo à 
la coulour ocro de la sablo e pourgis un espe-
tacle meravihous. 

Dijòu lou 2 de nouvèmbre

À cinq ouro, lou soulèu que se lèvo sus lou 
Botswana vesin, nous pourgi un espetacle 
subre-bèu. 
Uno mangousto jauno dóu cor afusela e de 
la longo co vèn nous faire vesito. Belèu qu’es 
la memo qu’avian coume vesino au terren de 
campage e qu’a lou làngui de nautre. 

Plegan nòsti besougno, pièi passan pèr la 
boutigo dóu campament. Avans de quita lou 
pargue. avèn quàuqui croumpo à faire pèr 
lou viage de retour. Aqui, rescountran nòstis 
ami Suïsse. Nous assabènton que soun prou-
gramo de casso foutougrafi a pres de retard 
en causo de soun auvàri. Se fasèn nòstis 
adusias. 

Après agué fa lou plen d’essènci, enregan la 
pisto. Aquesto fes, es emé un soulet menaire. 
Avans de tourna la veituro à Upington, anan 
faire estapo i cascado d’Augrabies. 
La pisto es toujour autant marrido. Pèr astre, 
la circulacioun routiero i’es quàsi absènto. 
Soulet de ràri pick up vo camioun que vesèn 
veni de liuen bono-di la coulouno de póusso 
que lèvon sus soun passage. 

Après dous cènt kiloumètre dins aquéli gràn-
dis espandido desertico, s’arrestan à la sousto 
d’un grand acacia. Dins si branco, li tisserin 
coumunautàri i’an basti soun nis, uno enormo 
boulo vegetalo de dous mètre de diamètre. 
Retrouban enfin uno routo enquitranado. Mai 
pèr gaire de tèms qu’endraian tourna-mai uno 
pisto que vai nous mena à Kakamas. 
Curious ! La pisto es pas marcado sus li carto 
routiero. Roulan aro dins un païsage de moun-
tagno roucassouso e desnudado. Sian dins un 
decor que nous fai pensa i rouino d’uno ciéuta 
antico. 
D’aubre estrange drèisson vers lou cèu si 
branco nudo. Au bout de chascuno d’éli, 
pounchejon de fueio en formo d’estello. Soun 
d’alouès, que ié dison Kokerboom, aubre à 
carcais. Li San se servon de si cofo pèr n’en 
faire de porto-flècho. 

À l’arribado à Kakamai, lou chanjamen de paï-
sage crèmo au lume. Davans nautre, s’espan-
dis la verduro di culturo. 
Li vignarès e lis auciprès fan pensa à-n-un 
cantoun de Prouvènço : es bono-di lou flume 
Oranje qu’asaigo l’encountrado. Li couloun 
oulandés i’an douna lou noum de soun sou-
beiran : lou Prince d’Orange. Es ansin que 
poudèn trouba lou noum de la vilo d’Aurenjo 

enjusqu’eici, au miejour dóu countinènt afri-
can. 

Retrouban un cop de mai uno routo revestido. 
Un fube de mounde ié camino d’à pèd sus si 
ribo. 
Es uno proucessioun d’ome, de femo, e d’en-
fant carga de vèsti couloura. Aqueste mounde, 
de la caro d’un brun clar, soun de Koî-koî, vo 
hottentot e soun aparenta i San. 

Au campamen d’Augrabies, lougan un chalet. 
Fasèn couneissènço emé la mascoto dóu 
campamen: uno tartugo giganto. 
Pièi, partèn en veituro pèr li cascado d’Augra-
bies. De liuen. poudèn n’en vèire lou penacho 
de nèblo que s’aubouro dins lou cèu. 
Lou site es espetaclous. Lis aigo dóu flume 
plonjon dóu releisset di bàrri dins uno escumo 
blanco emé un brut ensourdant. 
Eici, l’Oranje a cava lou planestèu, fourmant 
uno gorgo di pendis lisso e verticau. De 
mountagno negro e arido barron à l’ourisoun 
l’espandido d’uno plano roucassouso. 
Sus li làrgui placo de roco de coulour roso, 
vesèn de Daman di roucas que ié dison eici 
de Dassie. Es uno meno de grosso marmoto 
rabasseto. De springbock cercon sa pitanço 
dins uno vegetacioun raso de bouissoun des-
seca. Li soulets aubre que poudèn rescountra 
dins lou relarg, soun aquéli famous koker-
boom. Tau d’esqueleto brandisson suplicant 
vers lou cèu si branco desnudado. 
Plus liuen, lis aigo dóu flume se soun apa-
simado e coulon siavo entre li baus de grès 
rose. De lesert multicouloura, verd, arenge e 
jaune, s’esquihon dins lis ascle di roco. 

De retour au campamen, sian assahi pèr de 
bando de pintado. Soun vengudo dóu bush
(brousso) en quisto de brenigo. Soun li cou-
sino di pintado doumesticado d’encò nostre. 
Mai eici, en Africo vivon à l’estat sóuvage. 
Anan s’oulia lou fanau au restaurant dóu cam-
pamen. Lou repas es requist e l’acoumpagnan 
d’un vin dóu païs. Es bèn mai eisa de lou 
chourla que de n ‘en prounouncia soun noum 
oranjerwierswynkelders. 
Estacan lou bout emé lou patroun. Nous fai 
assaupre que soun noum de famiho Hugot ié 
vèn d’àvi uganaud de Champagno. S’estounan 
pas em’ acò que lou vin siegue tant goustous. 

Divèndre lou 3 de nouvèmbre

Coume de coustumo, sian leva à cinq ouro e 
miejo. Se preparan plan-panet, bord que pou-
dèn resta dins lou chalet enjusqu’à nòuv ouro. 
Assetado sus lou lindau de l’abitacioun, li femo 
d’oustau espèron nosto partènço. Barjacon, 
dins sa lengo clapejanto. 

Après agué rendu la clau dóu chalet, partèn 
pèr la reservo d’Augrabies. Soun noum ié 
vèn d’aukoerbis que dins la lengo di Khoïsan 
vòu dire “ l’endré dóu grand brut ”. Travessan 
uno lono dóu flume Oranje cuberto de cano. 
Arriban pièi sus un vaste planestèu roucaious. 
De deseno de dassie s ‘enfugisson à nosto 

aprocho. Mau-grat soun biais mouflet e poupu, 
soun forço viéu. Rèston dins d’endré clapas-
sous mounte se podon recata eisadamen. 
Vesèn tambèn uno autro varieta d’aquélis ani-
mau: li daman dis aubre. Ajouca dins li branco 
dis acacia, se congouston de si fueio. Soun 
mai rare que si cousin di roucas, que lis aubre 
defauton un pau dins la regioun. 
Fasèn s’enfugi dos pichòtis antilopo. Soun de 
klipspringer, de bèsti que trèvon li clapas. Si 
bato soun asatado à l’escalado coume aquéli 
di chamous. 

Un embracamen nous meno au Mount de la 
Luno. Es un inmènse blo de roucas que tres-
ploumbo lou païsage envirounant. 
Mau-grat la calourasso aclapanto, escalan à la 
cimo dóu baus. D’aqui, avèn uno visto panou-
ramico sus touto l’encountrado. 
Uno bando verdo serpentejo dins un espan-
dis minerau : es lou cours dóu flume Oranje. 
Quàuqui mato de bauco jaunasso espelisson 
entre li pèiro. Fan la biasso di springbock. 
Remarcan que soun gaire crentous dins lou 
caire. 
Acaban l’escourregudo agarri pèr li mousqui-
houn e souto la rajo d’un soulèu despietadous. 

De retour au campamen, manjan un moussèu 
sus la terrasso, de-longo secuta pèr li mous-
caloun. 
Dous supèrbis aucèu vènon ardidamen pita 
dins nòsti sieto. Preson particularamen li tar-
tiflo fregido. 
Sus lou cop de quatre ouro de l’après-dina 
enregan la routo vers Upington. Après agué 
roula dins uno valado verdejanto, travessan la 
vilo pèr ajoungne l’aerouport.
À l’agènço Avis, countan l’auvàri viscu pèr 
nòstis ami Suïsse e tambèn noste numerò de 
cascadaire. La damo de l’agènço nous assa-
bènto qu’aquelo pisto es tengudo pèr èstre 
forço dangeirouso. Soun ome ié leissè la vido 
dins un aucidènt. 
Au counta de l’enregistramen charran emé 
dos jouvènto de  New York que l’uno es 
franceso. An pati tambèn d’un aucidènt sus la 
pisto. Soun de gràndi viajarello e escambian 
nòstis esperiènci de viage en esperant la par-
tènço de l’avioun pèr lou Cap. 

Après un vòu de soulamen uno ouro se pau-
san sus la pisto de l’aerouport de Capetown. 
Au terminau de bus embarcan dins aquéu 
que meno au cèntre vilo. S’entrevan vers lou 
menaire d’uno adrèisso d’oustalarié. Nous 
acounseio lou Capedonian hotel.
Sian souprés pèr la temperaturo forço fresco 
à-n-aquesto ouro vesperalo. 
Fai pas mai de 15°. 
Partèn à pèd en bousco de l’oustalarié, un pau 
desavia dins uno vilo incouneigudo, à niue 
sarrado, quouro un jouvenome vèn nous pre-
pausa soun ajudo pèr nous ié mena. Sèmblo 
qu’es un coucho-vèsti. Lou guierdounan de 
quàuqui rand, la mounedo dóu païs. 

Lou Capedonian hotel es forço lussuous e pèr 
acò forço car. Urousamen pèr noste boursoun 
ié restan qu’uno souleto nuechado. 

Dedu d’un viage en Africo dóu Sud : 
Proumiero estapo lou desert dóu Kalahari

emé Gerard Phavorin
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MOT CROUSA
de Rèino Oberti

Definicioun: Pèr Candelouso e pèr Carnava.
1) Pèr agué d’argènt, fau vira li crespo emé 
aquesto pèço. — 2) Es un defila dins la vilo.
3) Es lou manequin dóu Carnava.
4) Es lou jour mounte se manjon li bougneto.
5) Es pas soulamen uno meno de panié, mai 
tambèn un manequin round.
6) Es un persounage de la Commedia dell’ Arte.
7) Alcol dis isclo à apoundre pèr perfuma li 
crespo. — 8) Soun pichoto e famouso, mai pas 
pèr entèndre… 
— 9) Pastissarié que sèmblo à-n-uno ganso vo 
tourtihoun. — 10)  Lou fau faire lou Divèndre 
Sant, en manjant gaire.
11) Pèr bèn se coungousta, se dèvon d’èstre 
bono… — 12) Fan lume pèr Nouvè e s’amous-
son pèr Candelouso.
13) M’agrado de li faire sauta e de li manja.
14) Es lou sinounime de brula pèr acaba 
Carnava.
15) Candelouso e Carnava, pèr s’amusa tóuti 
dous, lou soun.

Grasiho dóu mes

Responso dóu mes passa

LIBRUN

Edicioun 
Prouvènço d’aro

Pèr counsulta touto la tiero 
dis oubrage publica pèr lis 
Edicioun “ Prouvènço d’aro”, 
emai pèr coumanda lèu lèu 
un d’aquéli libre dispounible, 
manqués pas d’ana sus lou site 
d’internet que presènto tout 
acò :

www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

Didime Jude Tomàs
Roubert Perrotto-André

Lis edicioun A l’asard Bautezar ! vènon de 
sourti uno bello e grando antoulougìo sus de 
tèste de l’Armana prouvençau de 1855 à 1915 
emé sa reviraduro en français. 

L’Armana prouvençau parèis pèr lou proumié 
cop en 1855, tout bèu just uno annado après la 
creacioun dóu Felibrige. 

1915 es la date dóu darrié tèste dóu Felibre 
dóu Mas, que pleguè parpello en 1914. 
Pamens, l’Armana a jamai arresta sa 
publicacioun. 
La presentacioun pèr Pau Ribière, ramento 
l’istourique de tóuti lis armana pareigu e de 
l’idèio dóu Mèstre de Maiano de n’en faire 
un emé sa pichoto chourmo dóu Felibrige, 
que fuguèron li proumier à i’escriéure emé 
quàuquis-un di Troubaire dóu Roumavàgi de 
1854 d’Arle. 

Quasimen 400 coulabouradou an participa à-n-
aquelo publicacioun. Fuguè counsidera coume 
“uno obro de famiho e de vihado... bèn-vengu 
encò di païsan, aprecia pèr li patrioto, estima 
pèr li letru, recerca pèr lis artisto, gagnè bèn lèu 
la favour dóu publi, e soun tirage, que fuguè, la 
proumiero annado, de 500 eisemplàri, mountè 
bèn vite à 1200, à 3000, à 7000, à 10000. ”
Se poudié trouba d’en pertout. 

Un trentenau d’Armanacaire soun recampa 
dins aquesto antoulougìo. Souto lou titre 
de Proso d’Armana, li tèste soun autant de 
crounico sus l’istòri e la literaturo de Prouvènço, 
acoumpagnado de cascareleto, de prouvèrbi, 
de devineto e de jo de mot. 
Poudrés tambèn descurbi li recit de Pau 
Arène vo d’Anfos Daudet emé pèr eisèmple, 
la versioun en prouvençau de La Chèvre de 
Monsieur Seguin o Le Curé de Cucugnan de 
Jóusè Roumanille. 
Li tèste soun dins l’ourtougràfi dis autour e 
fuguèron revira en francés pèr d’universitàri, de 
saberu d’aro de la lengo.
Lou calendié de la proumiero annado es 
reproudu en fac-simila, revira e presenta à 
l’identique.
Chasco annado caup d’un à siès tèste, en 
founcioun dis annado e soulamen de proso.
Sara un bèl oubrage de travai pèr lis escoulan 
que podon pas toujour trouba un Armana en 
edicioun óuriginalo e sabèn que li tèste de 
Mistral soun jamai esta tradu de sa man, mai, 
entre autre dins Proso d’Armana, soun esta 
revira pèr Pèire Devoluy.

Armana prouvençau 1855-1915. Oubrage 
bilengue couleitiéu.
Fourmat 18 x 23,5, 415 pajo emé rabat, 
ilustracioun e fotò. 

Costo 30 éurò + 6 éurò pèr lou port.
Aurés en primo un poulit marco-pajo.

Éditions A l’asard Bautezar ! 
37 chemin de la Tuilerie, 

30150 Montfaucon - 
alasardbautezar@gmail.com.

T. D.

Armana prouvençau 1855-1915

Didime? qu es Didime?
Es Toumas, un Jusiéu de Galilèio, un di 12 
aposto de Jèsu.
Aurié mena la bono nouvello enjusqu’en Indo 
ounte es counsidera coume lou foundadou de 
la Glèiso. Arriba en Indo en 52, ié sarié mort 
martire vers lis annado 70, sus la colo que se 
sono vuei Lou Mount sant Toumas.

L’Evangèli designo Toumas souto lou noum de 
Didime Jude Toumas.
Dans l’Evangèli de Sant Jan, soun incredulita 
ié baio uno plaço unico dins lou recit dis apari-
cioun de Jèsu. 

Toumas refuso de crèire avans d’agué vist li 
marco de la Crucifissioun. 
Ié dis : 
— Se vese pas dins si man la marco di clavèu, 
e se mete pas moun det dins la marco di clavèu, 
e se mete pas ma man dins soun coustat, lou 
creirai pas. 

Es lou sant patroun di Crestian que perseguis-
son dins sa fe tout en couneissènt lou doute.

Lou libre

Aqueste recit es uno vertadiero fissioun, mai tiro 
si sourço dins lis Escrituro Santo, lis Evangèli de 
Toumas, Felipe, Judas e Marìo. 
Aquesto obro es uno refleissioun sus lou doute, 
la cresènço, la fe devers la certitudo. Chasque 
èstre uman seguis sa draio propro, coume lou 
pòu e coume lou vòu.
Es un camin iniciatique d’un incredule.

Didime Jude Tomàs, dau dobte à la certitud, 
“Didyme Jude Thomas. Du doute à la certitude”
de Roubert Perrotto-André. 
Recit bilingue is Edicioun Lei Cascavèus, 
Un libre au fourmat 15x23 emé 128 pajo. 
Costo 12 éurò + 3 éurò pèr lou port. 
À coumanda encò de l’autour : 
perrotto-andre.robert@orange.fr.

T. D.

Messioun dóu Patrimòni Estefane Bern
.- Estefane Bern s’es 
engaja pèr sauva la car-
riero de La Corderie, is 
óurigino de Marsiho. Es 
vengu à Marsiho sus lou 
site. Sabèn pas s’aqueste 
soustèn de “Moussu Patri-
mòni ” ajudara à la sauvo-
gardo d’aqueste site dins 
lou Quartié de sant Vitour, 
gaire après l’arribado di 
Fouceian. La peticioun 
aguè 4500 signaturo.

Pèr l’annado 2023 quàu-
qui site de nosto regioun 
an reçaupu de dardèno de 
la Messioun : 

- La briquetarié Rondé-
Oustau de Muret (Auto-
Garouno) devendra, emé 
300000 éurò, un espàci de 
creacioun e de proumou-
cioun de talènt artistique 
e artisanau, subre-tout 
regiounau. Coustrucho 
en 1880, es un testimòni 
dóu passat endustriau de 

la regioun. Emplegavo 
un cinquantenau de per-
souno. Fasié de brico, de 
téule e a crema en 1957.

- Lou doumaine agricolo 
de Mirabèu à Fabrègue 
( Eraut ) es un ancian 
mas agricolo, lou Mas de 
Mujolan, dóu siècle XIXe 
coustituï de 2200 m² de 
bastimen de pèiro cau-
quiero sus un doumaine 
de 220 eitaro. Li 300000 
éurò ajudaran à la restau-
racioun de la jasso e dóu 
bastimen amenistratiéu.

- L’Hotel de Rouvière à 
Marvejòu (Lousèro ) es un 
oustau bourgés dóu siècle 
XVIIen, abandouna des-
pièi de decenìo, a plus ges 
de téulisso, mai a un pla-
found pinta à la franceso. 
A uno grando valour patri-
mounialo pèr sa pousi-
cioun d’óurigino. Es classa 
mounumen istouri despièi 

2006. Fuguè guierdouna 
de 50000 éurò.

- L’oustau de l’escrivan 
Jan Giono (1895-1970) à 
Manosco ( Aup-de-Auto-
Prouvènço ), Lou Paraïs, 
es sus la colo dóu Mount 
d’Or e doumino tóuti li téu-

lisso de la vilo. L’autour a 
viscu dins aquest oustau 
emé sa famiho de 1930 à 
1970, ounte escriguè qua-
simen la toutalita de soun 
obro.
L’oustau fuguè croumpa 
pèr lou municipe en 2016. 
Après la mort de l’escri-

van, rèston sa biblioutèco 
persounalo de mai 8000 
oubrage, sa courrespoun-
dènci, de fotò e de papié 
persounau, de manuscrit, 
d’óujèt d’art e tout lou 
moubilié. ( fotò Camihe 
Moirenc ).

Irèno Palmiro



Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET

10

L’acord dóu verbe
.

Valour e emplé di tèms verbau

L’infinitiéu
Valour verbalo generalo

L’infinitiéu s’emplego :
( seguido dóu mes passa )

— pèr ramplaça lou tèms coustumieramen emplega e baia mai 
de vivacita au recit,

E li chin de japa, li granouio de crouaca.

— pèr douna un ordre, un defènso vo uno endicacioun, de fes 
souto formo de prouvèrbi, de recèto vo de mode d’emplé,

Bèn faire, leissa dire e n’en rire.

S’adreissa à la gendarmarié.

— precedi de “vague de ”, pèr espremi la durado de l’acioun,

Li pàuri marridoun, vague de courre tant que terro.
      “Darriero proso d’armana” de Frederi Mistral

E vague mai de camina.
       “Conte prouvençau” de Jóusè Roumanille

L’infinitiéu s’emplego encaro coume:

— infinitiéu dóu futur prouchan o inmediat, entroudu pèr : “ana ”, 
“devé ”, “èstre à mand ”, “èstre pèr ”, “s’enana ”, “voula ”, etc.

Sian à mand de parti.

Anan manja. 

Lou tèms vòu chanja. 

Lou tèms vai chanja. 

Lou coundanon à mort pèr mascarié, e lou menon brula.
“Nouvello proso d’armana” de Frederi Mistral

Dèu veni deman.

Èron pèr vendemia. On allait vendanger. (T.d.F.).

— infinitiéu dóu passat recènt entroudu pèr li verbe vo loucucioun 
verbalo “veni ”, “ faire que ”,

Vèn de s’escapa. 

Fai que de parti. 

Vène d’ausi de cascavèu, de campaneto, de sounaio!
“Li Rouge dóu Miejour” de Fèlis Gras

— infinitiéu d’óubligacioun dependènt de verbe coume “devé” , 
“ falé ”, “avé de ”,

Devèn parti lèu. 

Avèn de parti.

— infinitiéu de renouvelamen de l’acioun, entroudu pèr lou verbe 
“ tourna ”,

Lou soulèu tournara veni.

Dins un parèu de jour tournariéu en Paris, pèr ié reprene 
moun travai.

“Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

— infinitiéu d’óubligacioun o de poussibleta entroudu pè la lou-
cucioun “èstre de ”,

Es pas de rire. Ce n’est pas risible. (T.d.F.).

Es de crèire. C’est à croire. (T.d.F.).

Es de bon faire. C’est facile à faire. (T.d.F.).

Es de bon vèire. C’est évident. (T.d.F.).

Vous dise que siéu bèn de plagne.
Armana Prouv. 1877. “Lou Renaire” de Castil-Blaze

— infinitiéu d’óurigino entroudu pèr la loucucioun “èstre de”,

Es de l’aucèu de voula.
C’est le propre de l’oiseau de voler. (T.d.F.).

Es d’un patrioto coume Planchot de douna la man is assassin, 
i voulur?

“Li Rouge dóu Miejour” de Fèlis Gras

— infinitiéu d’acioun en cours o prouloungado, entroudu pèr la 
loucucioun verbalo “èstre de ”,

Èstre à coumta si sòu.

Ansin, sus lou pountin de maubre,
Èro à dansa la bello enfant,

“La mióugrano entre-duberto” de Teoudor Aubanel

— infinitiéu futur de crento à veni precedi dóu verbe “ana ” au 
futur,

L’anara mai toumba.

Sian soulet e l’anarés pas crida sus la Canebiero…
                  “  Li Conte dóu Loup Blanc  ” de Bruno Durand

— infinitiéu de demando,

Un pau vèire? 

Un pau vèire, diguè Zou pourqueiroun, coume fai moun 
siblet?

“Proso d’armana” de Frederi Mistral

— infinitiéu de coundicioun, entroudu pèr  “sèns ”,

Sèns éu veni. 

Sèns iéu me presenta

Valour de participe

L’infinitiéu s’emplego, de cop que i’a, coume un participe, sou-
vènt après d’ùni prepousicioun talo que : “en ”, “de ”, “à ”,

D’avé ço que voulié, partiguè.

D’èstre aqui, me pos ajuda.

À l’enfourna se pren lou pan cournu. (Prov.).

Aquel emplé se counfound souvènt emé l’infinitiéu coumplemen 
circoustanciau basti emé li mémi prepousicioun.

D’agué couneigu la misèri, aro me plagne pas.

Entre saupre malaut Lou Capitàni, dóu mèstre d’equipage au 
móussi tóuti faguèron la bèbo.

“L’Antifo ” de Jóusè d’Arbaud

Coumplemen d’un verbe, l’infinitiéu pòu ramplaça un participe 
presènt.

Li cabro que se veson rouda de cimo en cimo.
Les chèvres que l’on voit rôdant de cime en cime.

Un vènt fort s’en venié dins la plano derraba de gème i branco 

dis óulivié. Un vent fort venait dans la plaine arrachant des 
gémissements aux branches des oliviers.

Proupousicioun infinitivo

Quouro l’infinitiéu es emplega em’un sujèt espremi vo entre-ausi, 
diferènt dóu sujèt dóu verbe principau, formo uno proupousicioun 
subourdounado infinitivo. Aquelo coustrucioun se trobo poussiblo 
qu’après d’ùni verbe.

— Li verbe de percepcioun : “Vèire ”, “ regarda  ”, “agacha  ”, 
“espincha  ”, “entèndre  ”, “ausi  ”, “escouta ”, “senti  ”...

Ai entendu lis aucèu canta.

Ai vist li nivoulet s’emplana, alin, sus lou Rose, lis aucèu de 
palun blanqueja sus li sablas.

“L’Antifo” de Jóusè d’Arbaud

— Li verbe de mouvamen: “coundurre ”, “mena ”, “enmena ”, 
“manda ”…

Meno lis enfant jouga au jardin.

S’enanaran campa foro vilo.
                      “Li Rouge dóu Miejour” de Fèlis Gras

— Li verbe “ leissa ”, “empacha ”, “ faire ”.

Leissarai lou vènt boufa dins l’oustau.

Tout acò empachara pas li ferigoulo d’embauma nòsti moun-
tagno e la bèuta di chato de flouri.

Letro dóu 18 de jun 1901 de P. Devoluy à F. Mistral

Après lou verbe “ faire ”, la proupousicioun infinitivo formo la 
voues fativo. 

Lou soulèu fai espeli li flour.
Vuejo-nous l’amour que fai flouri li raive.

                   “Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

Proupousicioun subourdounado averbialo

L’infinitiéu pòu ramplaça lou verbe counjuga dins li proupousi-
cioun averbialo.

Bastara de mena un chin pèr teni lou troupèu.

Ma maire amavo tant de s’assèire, pèr embourassa mi fraire ! 
“Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

Coustrucioun de l’infinitiéu 
coumplemen dóu verbe principau

Coustrucioun direito

L’infinitiéu se pòu coustruire sènso prepousicioun :

— après li verbe declaratiéu : “ afourti ”, “ crèire ”, “ dire ”, 
“saupre ”, etc.

Afourtis saupre acò.

Li tarnagas d’au-jour-d’uei afourtisson agué camina di quatre 
piauto.

 “Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

Sabes escriéure, faire parla lou papié, de que demandes mai?
“Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

— après li verbe semi-aussiliàri vo poudènt èstre counsidera 
coume d’aussiliàri, tau que “sembla ”, “ falé ”, “devé ”, “poudé ”, 
“parèisse ”, “ leissa ”, “ faire ”, etc.

Leissaras bèn courre quicon. Tu laisseras bien courir quelque 
chose. (Tu donneras bien quelque chose sur le marché ). (T.d.F.).

Fau vèire acò ! Il faut voir ! (T.d.F.).

Fau leissa dire. Il faut laisser dire. (T.d.F.).

Me semblavo entre-vèire veni lou serpatas. 
       “Memòri e raconte” de Frederi Mistral

De segui lou mes que vèn
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Artemisia annua
Si bèn-fa soun couneigu despièi mai de 20 
siècle.
Artemisia absinthium es de la famiho dis 
absint e fuguè utilisado pèr Hippocrate, e li 
proumiéri referènci se trobon dins la Biblo. 
Tirado d’absint, fuguèron tambèn esple-
chado dins l’Egito anciano. 
L’erbo se metié dins li sandalo di sourdat 
rouman pèr soulaja si pèd maca. 
À l’Age mejan, fuguè utilisado coume 
tratamen pèr lou verme soulitàri. 
L’artemiso o Artemisia annua, la fau pas 
counfoundre emé l’Artemisia absinthium. 
Soun pas utilisado d’un meme biais. Es li 
flour e li fueio que soun emplegado pèr li 
tisano que soun baiado i pichots escoulan 
en Africo pèr li proutegi dóu paludisme.

Li Chinés couneissien bèn li bèn-fa de 
l’artemiso. Lis estajan utilisavon aquelo 
planto despièi d’annado pèr gari li moureno 
e pèr trata la fèbre 
La sustànci ativo majo de l’Artemisia 
annua, es l’artemisinino. Es un remèdi tras 
qu’eficace pèr coumbatre lou paludisme. 
Permet de tua lou parasite dins l’ourganisme 
di malaut. 
Aro, li cercaire an trouba que pòu tambèn 
lucha contro lou cancèr (sen e póumoun) 
o encaro la léucemìo. En la mesclant 
emé de ferre, tuo enjusqu’à 98 % di 
celulo cancerouso, en soulamen 16 ouro ! 
Ameiouro lou sistèmo inmunitàri.

Uno tisano d’Artemisia annua agis bèn plus 
lèu que d’ùni poutingo classico antipaludico. 
Generalamen lou tratamen duro de 3 à 5 
jour, mai fau uno semano pèr uno garisoun 
coumplèto. 
Soun pres es pichot, e se pòu cultiva 
eisadamen dins tóuti li jardin. 
L’Artemisia annua pòu espera 2,5m à 3m 
d’autour. Après la culido e lou secage, 
li fueio d’un soulet pèd d’aquesto planto 
podon sufire pèr sougna 10 malaut.
L’artemisinino es uno di ràri sustànci 
derivado de remèdi tradiciounau. 

L’Artemiso es uno planto de mai en mai 
emplegado pèr trata la malautié de Lyme, 
trasmeso pèr uno picaduro de tico enfetado.
Es uno poutingo alternativo naturalo à 
l’hydroxychloroquine… 
En Franço, uno chourmo de recerco de 
la faculta de farmacìo d’Estrasbourg, a 
anouncia e publica tóuti aquéli prouprieta. 
L’OMS (Óufice Moundiau de la Santa ) 
enebis la planto d’Artemisia annua. Es 
trop eficaço e poudrié nouire i proufié 
di grand labouratòri moundiau. Es meme 
plus poussible de n’en croumpa en 
erbouristarié…

T. D.
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“L’Infèr” de Dante Alighieri
Dins la draio dóu centenàri seten de la despar-
tido de Dante en 1321. Caminan toujour dins 
“L’Infèr ”, emé la reviraduro adoubado pèr 
lou Majourau, Jan Roche.

C A N T  XVIII
Ciéucle vuechen. Se diviso en dès coumbo 
councentrico, en dis valat tóuti religa pèr 
un pont en pèiro bruto.
Ciéucle vuechen. Proumié valat. Lis enga-
naire de dono soun fouita pèr li demòni.
Ciéucle vuechen. Segound valat. Li flataire 
trempon dins uno orro sueio.

I’a un rode, dins l’Infèr, que ié dison 
Malebolge, tout en pèiro de coulour ferrenco, 
coume la roco circulàri que tout à l’entour lou 
cencho. Au bèu mitan de la terro dóu mau, se 
duerb un pous large e founs que, quouro n’en 
sara lou moumen, dirai coume es basti.
Adounc aquéu ciéucle, que s’estènd entre lou 
pèd de la roco escalabrouso, auto e duro, e lou 
pous qu’ai di, es redoun e se diviso au founs 
en dès coumbo councentrico.
Coume li liò ounte i’a un castèu emé forço 
valat que, pèr soun aparado, n’en cenchon li 
muraio, ansin prenié semblanço, aquéu rode, 
emé si coumbo ; e coume i’a, dins aquéli four-
taresso, de pont levadis que van dóu lindau de 
si porto fin-qu’à la ribo esteriouro dóu darrié 
valat, ansin de la masso dóu frejau sourtien 
de jit de roco que travessavon ribo e valat fin-
qu’au pous que li reçaup e n’en marco la fin.
Descarga dis esquino de Gerioun, nous res-
countrerian aqui ; e lou pouèto faguè camin à 
man senèstro e iéu i’anère à l’après.
À man drecho veguère un nouvèl espetacle 
pietadous, de tourment e de fouitaire nouvèu 
que la proumiero coumbo n’èro pleno.
Au founs, se devinavon nus, li pecadou ; dóu 
mitan de la coumbo à la ribo ounte erian, li 
dana nous venien à l’endavans ; aquéli qu’èron 
de l’autre bord anavon dóu meme coustat 
que nautre, mai d’un pas mai despachatiéu. 
Ansin, peréu, en causo dóu fube de roumiéu 
que i’aguè l’an (1) dóu jubilèu, li conse de 
Roumo capitèron lou biais de faire passa lou 
mounde en dos tiero sus lou pont de Castèu-
Sant-Ange, de modo que, d’un coustat, li gènt 
qu’avien la caro virado devers castèu anavon 
à Sant-Pèire; e sus l’autre trepadou, aquéli que 
n’en tournavon s’adraiavon vers la colo.
D’eici d’eila, sus la pèiro fousco, veguère de 
demòni banaru qu’emé de grand fouit li pica-
von crudelamen pèr darrié.
Aï ! coume ié fasien leva li taloun, i proumiéri 
fouitado ! Tambèn, n’i’avié pas un qu’espe-
rèsse li segoundo, nimai li tresenco.
Dóu tèms que caminave, mi regard res-
countrèron aquéli d’un dana ; e iéu, tout 
d’enterin, me diguère : “Aquéu, es pas lou 
proumié cop que lou veses.”
Tambèn, pèr lou bada, m’aplantère ; e moun 

dous menaire s’arrestè emé iéu e counsentiguè 
que faguèsse un pau arrié.
E aquéu fouita se creiguè de s’escoundre en 
clinant la tèsto ; mai capitè pas, dóumaci ié 
diguère : “O, tu que vires ti regard au sòu, 
se m’engane pas sus tis èr, siés Venedico 
Caccianemico ; mai queto malafacho t’adus à 
de peno tant pougnènto?”
Éu me venguè : M’es de mau de te lou dire ; 
mai ié siéu fourça pèr la clarta de ta paraulo 
que me fai recourda dóu mounde ancian.
“Fuguère aquéu que liéurè la Ghisobella au 
Marqués, e ié la meteguè dins soun lié ; lou 

mounde auran bello à dire, mai fuguè ansin.
“E siéu pas lou soulet Boulougnés que plouro 
aqui ; meme n’i’a tant emé iéu, dirai, qu’à 
Boulougno - entre Savena e Reno - soun pas 
tant noumbrous li gènt que, dins la lengo de 
soun brès, dison “ sipa” pèr “ siegue” ; e se de 
ço que dise vos uno provo, o un temouniage, 
rapello-te que sian tóuti d’avaras de naturo 
dins aquelo ciéuta.”
E coume ansin parlavo, un demòni lou piquè 
emé soun fouit disènt : “ Anen, roufian, 
qu’aqui i’a ges de femo à vèndre ! ”
Rejougneguère moun coumpagnoun ; pièi, 
sènso forço camina, capiterian, au rode ounte 
sourtié de la ribo peirounenco, un roucas 
encambant lou valat en guiso de pont.
I’escalerian sènso peno,- prenguerian à man 
drecho e, aguènt passa sus la pèiro rabastouso, 
nous devinerian, ansin quiha, separa d’aquéli 
ciéucle eterne.
Quouro fuguerian arriba au poun ounte la 
roco se cavo en s’enarcant pèr leissa lou 
passage i dana que l’on fouito, moun menaire 
diguè : “Arrèsto-te, e fai en sorto que li regard 
d’aquéli mau-nat respondon just i tiéu ; dóu-
maci fin-qu’aro i’as pas pouscu vèire la caro, 
amor que caminavon dins lou meme sèns que 
nautre.”
Dóu vièi pont ounte erian, regardavian la tiero 
que, de l’autre bord, venié vers nautre e que 
lou fouit couchavo dóu meme biais que lis 
àutri pecadou.
Alor, sènso que ié demandèsse rèn, moun 
bon mèstre me diguè : “Agacho aquéu grand 
qu’arribo e que sèmblo que la doulour ié der-
rabe pas uno lagremo.

“Qùntis èr reiau éu servo encaro ; aqueste es 
Jasoun que, bono-di soun courage e sis enga-
no, raubè la Touisoun d’Or i gènt de Calchide.
“Éu passè pèr l’isclo de Lemnos après que 
li femo ardido e despietouso, aguèron sagata 
tóuti sis ome.
“Aqui, emé de maniero e de paraulo flatiero, 
enganè Isifilo, la chato que d’abord avié enga-
na tóuti lis àutri dono en sauvant dóu masèu 
soun paire, lou rèi Toante.
“Pièi l’abandounè aqui, gràvio e souleto ; lou 
martire qu’aro enduro ié fai paga aquéu crime 
e coumplis peréu la venjanço de Medèio.
“Em’ éu van lis enganaire de dono de sa traco, 
aquéli que lis enganèron pèr soun propre 
comte ; em’acò n’en sabes proun dóu proumié 
valat e d’aquéli que mord.”
Deja erian au rode ounte la draio estrecho dóu 
pont se crouso emé la segoundo ribo, e ounte 
l’arc-vòut d’un segound pont es couta pèr lou 
dóu proumié.
D’aqui ausissian lou plagnun di gènt que, dins 
l’autre valat, niflon e boufon, e se picon éli-
meme emé li paumo de si man.
Uno moufo coungreiado pèr l’alen enviscant 
dóu dabas cuerb li paret e, pèr soun orro visto 
e la pudessino que mando, fai escor.
Lou founs n’es tant sourne que d’en-liò lou 
poudèn vèire sènso escala à la bello cimo de 
l’arc-vòut ounte lou pont susploumbo lou mai.
I’escalerian ; e d’aqui veguère avau, dins lou 
valat, de gènt que trempavon dins uno sueio 
que semblavo vengudo di privat dis oustau 
dis ome.
E dóu tèms qu’eilavau moun uei tafuro, te 
n’en vau devista un qu’avié la tèsto talamen 
enviscado de merdo (2) que se couneissié plus 
s’èro clerc o laï.
Aqueste me cridè : “Perqué t’afeciounes tant 
à me regarda, iéu mai que lis autre que soun 
carga dóu meme brutice?” E iéu à-n-éu : 
“Pèr-ço-que, se me rapelle bèn, t’ai deja vist 
emé li péu de la tèsto eissu ; e siés Alèssi 
Interminei de Lucca; vaqui perqué t’aluque 
mai que lis autre.”
Éu alor, se picant sus lou su : “Aqui dintre 
m’an manda trempa li flatarié que ma lengo 
jamai n’en fuguè lasso.”
Après, moun menaire me venguè : “Perforço-
te de traire ti regard un pau mai liuen, de 
modo que posques bèn vèire la caro embru-
tido d’aquelo radassouiro espeloufido qu’eila 
se grafigno emé sis ounglo merdouso (3), e 
quouro s’agrouvo, e quouro se tèn drecho.
“Acò ’s Taïdo, la panturlo qu’à soun fringaire 
que ié demandavo : “T’agrade, que?”, res-
poundeguè : “Oh! paure, mai-que-mai ! ”
“Em’ acò n’en veguen pas mai, que nòstis uei 
deja n’en soun sadou.”

1) L’an dóu Jubilèu : 1300.
2) Enviscado de merdo : “Col capo si di merda 
lordo...”
3) Ounglo merdouso : “ Che la si graffia con 
l’unghie merdose.”



L’autre jour fasié marrit tèms, mountavon de la mar de nivo un 
pau safranous. Lou vènt tiravo dóu levant, marrido marco. Pèr lou 
cop, e, dins lou cas que falié se recampa lèu, avèn cambia noste 
itineràri d’escourregudo. Ansin se sian adraia pèr la Font de Mai 
dins un relarg treva pèr Marcèu Pagnol. 
Sian mounta pèr un draiòu bèn estigança emé de marcho de bos 
pèr eisa aquéu raspaioun. 
Au daut d’aquel, un poulit amiradou segnourejo l’endré. An basti 
sus lou cresten uno taulo d’óurientacioun de trìo. Aqui uno pou-
lido legèndo, Garlaban e Reissatèu, se batien à cop de coutèu, se 
fuguèsse pas Bè Cournu, Reissatèu sarié esta foutu... Pèr acò an 
presenta Garlaban, Bè Cournu e Ruissatèu pinta sus de maloun 
de ceramico. Malurousamen coume d’en pertout de maufatan 
emé de pèiro lis an saqueja pèr endré. 
Pièi la draio coulinejo sus lou crestin. Dins lou valoun un pichot 
aplant au Pous de la Femo sènso tèsto. Anas pas cerca lou per-
dequé d’aquéu noum, acò parlo soulet. Lou camin pèr li poum-
pié nous vai mena à la fermo d’Angèlo bastido pèr vira lou film 
d’aquelo d’aqui. Mita arrouinado mai lou remembre es toujours 
presènt. 
À soun debas, lou valoun de Marcelin emé soun pous agouta. La 
mountado vers Aubignano se fai pèr lou draiòu Pèire Tchernia, 
ami courau de Marcèu Pagnol, un poulit oumenage. Uno moun-
tado agradivo pèr arriba à l’oustau de Parturle, basti pèr lou 
film Regain. À soun coustat, au dabas de la barro, uno poulido 
counco, agoutado, mounte Arsule e Gédémus s’abéurèron e se 
pausèron pèr uno sceno d’aquéu film. Nous vaqui à la pouncho 
di barro de Sant Esperit. 
Es aqui que Marius Broquier avié basti lou vilajoun d’Aubignano, 
eregi, arrouina e abandouna à la demando de Pagnol. Mai 
malurousamen avien emplega un mourtié d’agasso e pèr acò lis 
oustau soun toumba en douliho pèr de bon. Emé lou tèms que 
passo, rèston soulet l’arco e l’oustau de Panturle, mai pèr quant 
de tèms. L’avié meme un clouquié, tant bèn basti que lis aviatour 
cresien de s’èstre troumpa de routo. 
Verai noun vesien lou vilage marca sus li carto, e vo, d’aquéu 
tèms avien pas d’eisino coume vuei pèr s’enrega dins lou cèu. 
Ié bastiguèron meme lou moulin de Daudet pèr vira Li Letro de 
Moun Moulin. 
Aqui, avien istala uno tirouliano pèr mounta camera, proujeitour e 
aparèi que serviguèron pèr li film. 
Après quàuquis esplicacioun, nous falié trouba un endré à la 
sousto dóu vènt, aquéu tiravo de nivo que mai. Ço que faguerian 
en contro-bas de la crous. 
Aquelo crous de missioun fuguè eregido en 1950. Emé li mejan 
de l’epoco, fuguèron pas mai de 250 ome pèr coumpli l’obro. Un 
camion avié mounta tóuti li matèri fin dóu camin carrau, faguèron 
lou rèsto à esquino d’ome. Fau dire que la crous peso pèr lou 
mens 250 kilò e mesuro quatre mètre d’auturo. Moussu Broquier 

avié douna la man pèr la fissa dins lou baus. Soun li femo e li 
pichoun que mountèron sablo e ciment sus li quatre cènt mètre 
que restavo. Aquelo crous fuguè eregido en souveni de dous 
fraire e un resistènt tua dins lou relarg dóu tèms de la liberacioun 
de Marsiho. En 2017 la meteguèron en lus emé l’ajudo de noum-
brous estajan e dóu C.I.Q de La Triho. Lou curat de la parròqui 
avié proucedi à sa benedicioun. Uno pichoto fèsto fuguè ourga-
nisado. Mai lou jour de Pasco 2018 lis eisino eleitrico fuguèron 
raubado pèr de marrìdi gènt, marrit peissoun d’abriéu ! Zòu mai ! 
venguèron sus lou tai en 2021, pièi, encauso de la pandemìo 
avien remanda lou travai à plus tard. Ansin lou 13 de desèmbre 
de la meme annado, la crous fuguè tourna-mai enluminado.
Après un bon rejauchoun plen de galouieta, nous vaqui requin-
quiha. Poudèn countinua nosto caminado. Uno poulido davalado 
em’ uno visto sus lou vilajoun de La Triho. En segound plan un 
bèu relarguié sus lou Massis de Carpiano, lou Mount Sant Cèri, 
e, alin vers la mar Nosto Damo de la Gardo que banejo dins 
la nèblo. Uno remountado agradivo vers lou Còu d’Aubignano 
mounte avèn leissa à man senèstro la draio que meno à la baumo 
de Manoun. 
Lou cèu se fasié negre encro. Mai riboun-ribagno se sian adraia 

pèr lou camin de la taranto. Aqui sian dins lou karstico pèr lou 
cop, la draio davalo sus baus, falié pas s’embrounca e pica dóu 
mourre. En soun debas li rèsto de four à caud. La davalado se 
faguè dins la bono imour mau-grat qu’aloungavian lou pas pèr 
pas aganta la plueio.
Pèr fini la bastido de la Font de Mai mounte i’a un pichoun 
museon d’eisino dóu tèms passa. À soun debas uno poulido triho 
de bos, ournejado de poulìdi ceramico estampado d’anciàni carto 
poustalo. Aquéli parlon de la vido vidanto e di mestié agricolo d’à 
passa tèms. Fasian tibla la guèto lou tèms menaçavo que mai. 
Pèr chabènço se sian pas bagna, tout-bèn-just arriba à la veituro 
de gouto de plueio coumençavon de toumba. Dins la niue, lou 
tron à peta, n’en vos d’aigo n’en vaqui, anan pas se reguigna 
d’aigo n’en falié.
Sian passa pèr maio de la plueio. Pèr lou cop lou reprouvèrbi 
bretoun s’es avera tourna-mai : Qu’escouto trop la meteò passo 
sa journado au bistrot... 
Pèr amor d’acò un bèu matin ié siéu retourna, pèr clica quàuqui 
fotò : fasié un tèms de calandro, un chale !.

Jan-Pèire de Gèmo.
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À PASSA TÈMS

Dins lou rode de Garlaban

Prouvènço d’aro 
es publica 

emé lou councours 
dóu 

Counsèu Regiounau 
de Regioun SUD,

Prouvènço-Aup-Costo d’Azur

e dóu 
Counsèu despartamentau

di Bouco-dóu-Rose




